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!ljDZRAgf Lj aE, PA+!Caf Hp GlOSDE LHS 2D 
Kù KLIS! NPE KiKK EAE 1f Uff CO! + Ca UAE KF 
+liFESKfeded NDZ je aR PDE. yf HN oO! Kod 
yT pL! edi dz aj! yfi f Uf coer! + ZG UA! E RF 
.+!Çef HNIFEGCED 
jjS joKK ZEA OIgT ORF yA pzA ıeÃgf i !off G jT NAB 
E! Fain +z OBOREE DE Î !oatT!f NADE. NDE O5yOf 
aft UEIjpA + detî + DERZ HeADEYIT Ö5attf ZF DELE LIR Kiev 
ljRNJYAvr ÃdFtfok O5ONAK O5yu SLHNJLE GZ NjarheAgof Dif hZ 
. CHG! af 


.odjÃ Tf yen DEU!Ça!f IRN} 


+!pa! f PK dZ 


YF Ö5aR nd yA KH ¥ 
dpidezf rE f Û 


5 JURA! PUL Lj +e : LAS 


KfGendf I ZKateA! deff +RUL]_ HODE Y IG +1 af HNjK!AE 
KI. IgA + SPF Linde D RHPA CSL HS LHI Gur A ÖRf 
LjX+ dez! Û !o E SPF LBZ +afeRf OSYzBEB FPR dK fend INLD 

F1 af AZ tef 1! RUBE + NIK enpDDGED .+ dez!f T !oq lg8f 
.KüNQZANpYK GX! dBljK fe? LHF AZER 1o NZA KIGGBEARA 
+ FEAF LH2HDY OK! do + ajeRf LDNB4 !RQr AA 


Î qj f LHS! SAF + ae yu A LE EnAašt ak!af Kidz A 
Kou ADGE.+4 elf Tf ApLIKT yd BIEPNTKICH LBER dK HBA 
. GER SLD nSORf WETA DPIQFã Û ekLD eeu: 1f LADRf KüNŞGE 


AN ABSTRACT OF THE THESIS OF 


Ahed Shawkat Sboul for Master of Arts 
Major: Arabic Language and Literature 


Title: The Theory and Practice of Literary Translation 


This thesis has addressed the practical aspect of the theory of translation and 
focused mainly on the procedures established by Vinay and Darbelnet for translation 
between English and French. The thesis has shown that these procedures are actually 
being used in literary translation from English and French into Arabic. It has also 
highlighted the relevance of the theory of translation for the professional translator and 
the importance of the decisions entailed in translation. This has shown that the practice 
of translation requires more than linguistic knowledge. 


The thesis has given a brief survey of the situation of literary translation in 
Lebanon based on information collected from interviews conducted with six of the main 
Lebanese publishers. It has also pointed out the necessary qualifications of the translator 
and the conditions that a translator must fulfill. 


Kod 


e E + ro!f +adjeRf - 1 
O TUE PEE lao!f + deff - 2 
e lao!f + dJeRfA! Sro!f + aJeRf Ljhbltdf - 3 


EES Oa 1!RERf LAID ezf - 


OOO NETO 1 deRf +1 RULE! fe Gr p - Bš 
E E (Meaning) آ‎ ld} - 1 


TE (Equivalence) ERdF 2 
eR (Translatability) 1 ODD -3 


O + deff +o :1 !Af 


OO EY NIHeÇAT GpAZ +afeff 1 -2 !D 


e NjGejpAT GURO DS! GÛ BHU’ zh 1 
eS SR (Signifier) YO (D 
(Servitudes and GEPA! 2YKG RdZAY ) 


a SR RRA RS options) 


O (Translation unit) +A3ERF \GoA (U 
E yeb KR dl 2 
E a (Lexicon) KOH (D 
E (Structure) CH (¥) 
IRIE (Message) +D2QE (UJ 


Aa laTEDF! dŞeRF - 1 
ENE (Borrowing) U ff (MD 
AOE (Calque) O] j (¥) 
N (Literal translation) + éRo!f + dZERf (UW 
Ra E laTEDE az +djeRf - 2 
IO SOE OAT (Transposition) +E (D 
SR ORS (Modulation) YfRf (¥ ) 
yy (Equivalence) EAE (UJ 
es A (Adaptation) 1d (8 


1ez Î !or BF LM¥AER O5 


.... NpepAÃT GpÞUKQZþ SuKÎ IZA DD - GX 


telî | !o+§ IBdf LEAR C5 


.. LHS! SAY + eR yr Ã:z df 


!dteRf 1 hEpizAÃ DEQE KIP - Bš 


EL COEFF YEHYA! afeRf 1da - yb 
MESHES +afeRf O5z Aaff ap - CBI 


o +1 ÛP :> Gb! 


YEPã 3AAIF 


yA YT 3f 


+ofdš 


GPA 2 lãf Gijtedf &f AR Rf ZÎ Zû RoE 25 OD 
+oeRS +a LEHL !RLFSDF Û af 2 T Af LIT pf BofA a ÛAÃ 
aD DÖ NAA NFfêepL}E LNjyA!EDPaF'E Uf'T ZKfyA 
Î !oledü! afek&P DEAE LÊF yÃo (Venuti) OABY GF O5. NB! EDZ 
‘DE2g ANY GH LZ FF LÎ RBA cde + dn N Hf OF 2 lf 
Y3PTLZ! of !o DHEA Yur Aa NOBEL T ZR JA Leta 
Derd dA? dijî f A DSF +e KE PERK YA ReDãePD 


1 Hf OGY SAE Aj CPHDYZA NjgK fe GUA NIZA Di oU KEI 


Lawrence Venuti. The Translator's Invisibility. Routledge, London and New York: 1995, ' 
(the phrase: the ethnocentric violence of translation is repeated frequently) pp. 20, 41, 101, 111, 147, 
.0 


.Tbid., p. 41 


Jak ¥ Gf LAZ ||! Gk Urraduttore, traditore) LBA DBI Lin AGS 
e!f +IGPYA yz! ¥ AF LINDAB yt 1 LEI KEE DMounin) LZ 
NFIKÎ ZA DF L.4 IEF + ne!f ON ofeRjA ufe!f ANjÖZF E Wf LRA 
Dê Z If LE A]Ljsteine) ABÎ RET Hf YEU Ûf 1 dntbateRf 
“. Derd NjzZdX j2 O lad eR ÖF Hf (St. Jerome) 
4 LJjptSoefG.KG AEDADEAEE U yatpizf KI GE 
ae LF jhi . Of E U GP yi yÊ LEA GEN DZ 
+afeRf LFA afeRî tn OB! [Af HFAfIGEL DZ Sfp Ueda BHD $f 
. EFA! deff LBA DêraF2 üPBZ Kt IDKjepATEq KANj 
Or. Gz Î lj +n! otegî Î [UIE fd GeUA 2 AGF IHNjRZA 
¥ TYA Df LjhaYedî Hf a n}î ONA KEG olf LNSZEDA GÛ || aod 


Lori Chamberlain. "Gender and the Metaphorics of Translation." In: Lawrence Venuti. 
.Rethinking Translation. London and New York: Routledge, 1992, p. 58 

George Steiner. "The Hemeneutic Motion." In: Lawrence Venuti. The Translation Studies * 
.Reader. London and New York: Routledge, 2000, p. 187 
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5l o LEE. Kfe GILJA af yEEA AajA ODãAÃT pleleu ÖNjGÉ 
JNIKENBORÎ YEAS LHEAaieRf KIA U PIKE o L}IKu: afgfA Ûçotèf 
LjHORERÎ Kor DK CHR yfEolZA Yek yok UNIGT Z OA. U fey 
 fKORf +BY + aeRf 2f IHNJOSE PIA. JEH fed & +4 gef KIF 
LFePOFHNTEOROZA Y ETD Lie PAFL EK OB! MF Bj 
AR AA ÖR sR A6 pz dz ferî AA. ã apf Y Tf KEF 
Yur Bl RADY AF friiZKEZGA Y € LÙIBHA.KÃ ağp{TAÃ aiizky adek 
+j#e!f C5anp fin ¥ ADI ZOHO! 2 Ref! afeRf yÜP LE. + ajeRf 
. OE Od DLE +d SOG ae LFA UFRJ 

. Lj Dedz yhz Gj Dadfiz ¥ 2z DEAR + SULLH 
+oERf KO fefNREEUGH EDEPUL J| GINA :yatkyu Az jk GJ2FA 
2 2zkÛ Ljîerd LH af +A . L{ PAF Lj I ZE RöYfeSÛ 


1 eDtezf +a Up ÛL} qek U daz + FÎ OF afl Gg 1 ap’ 
.316-307 E 003 Kehr! dez!f UoAf KGfep atadk 
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LBZ! 2f IHNKCZDEA .GpnARaT TK zf Fra afeRf 1 RULLLZ aff 
UHNDPrQdE2 Prk! T BA+ aeRf +RUIBZ ZRF T eeu 1f LALE oBp eT 
lEÃUPNIHZAA DÊ NZ yS HF KE a2Ûf RfoK ÖSIFSLAY !RO5@Z 
LFFSLTDERBZAZK! UIL #1 fef5. GELL NJADEFERA Gy Ö ORF + aaj 
LAT PAF LOGS IBFRLDS fp BDZ NPB LjEZGjA +1 Gf 2LL} rnjA 
|| a af fr +T ÛP Î AGEPC A DEQE ya yaFSTEN .+ UL JESS 
GZZAPYK ORF LA JA pA! CE ego LOT A Uj aGjA LjPUIHZ 
.+ deff 1 o 
LINZ IGG AA! azeRff 1da N fep] !o!G af HN2 fA 
LEH LIEBE Nr AT Hf yok T !of R A .tasljikfePA K fend yofedz 
ORf t+zîf Kjganif GE Û ÜdŞERf +B (Vinay and Darbelnet) NIjEpAT G5 
+ dzolf +deRfA dî LA U fefif ON i aPU !gtz! LAE Lj ILS A 
ĞÖ5f lf Gj yr PSOÖRf KÛÃoRf 2 T KORA Û dJAÃ ERA yfzRA + EEA 
Gj yu SLPLp KfGenF IFNjs NS DPA. Hp &T A! afeff +e ã andzZ 
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Derd LH. || !kÎ !ogk+ aê AG !EEUFE ADV fei GH KUfodZD 
KjGendf HNiydDKLHZ ab \FSOLjSLDiOREDER adEMESIT GC 
ZFDY Dk Û rizê! oteRî LRRE YEY REA HZ HBF Gaya ay 
Û1 a AZ taeRf HEULREEY + SMR Ff NLR UFR Lp 
.KÛüNMZPHDPIAE Nj SSLDOzHSG} !g! 3 ÛB 
AGA ofa! aD SAF FHA SIR OSHEa!f NYA 
KÇjep DENISE GU fezR f yÜP LHEREDIREo! KUL DDG 
U4a}A Üeo!f + dzeffA Uêzo!f + eRG KafAvr AALHANIofAPUK G+ ajeff 
Ö5AĞO pn Kat ğ $e di pyAHSGE Üeao!f 1teRA! zo!f + afeRf Lj 
. J jA ae DHREA Û lad ONj RUL KYjeff 
LHS LBS Nr Hf NIDA! oReRF +a! !2f yT gf AGA 
YR Ö5 lg4f ¥ ADAT apf Y ADF LjhBIADSNIERAT 
.Dêat I @ yu PSÖRf KÛÃoRJA YGIŞeT ÖRf +z KjGeniAÃ 


«+f +aeRf SSYzZHEEPER aXYGEFAT GENT) DHEY YT df LE 
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LpHOReAK GE 1 ÜUALJIKNEPR f GIGI SOR KjGendf NJ Z4 feAA 
LIPO DEPR GT 3f FIO A.1dezf  !orû lA rep 
.† opU for A ODEKA! üAf KEF 
A YL JHjOS! JAJF +afeff yu A Ena dz df yT 3f Lj RA 
+ DIDE G+ RY ae Û ZAYIERAY GE A Rf Kjfend ai ZZ 
Defa! dIZFRoA ¥ afeRf + da NjgÎ 2 KÎ Rf OEP YEB a05 
.NJAÃL oo ZER + BkYÜü ÛBNJOGZK ORF KCR djÃ Nj NX 
JNINGYT AGL KIT ÜP I !oz E YT 4f SHCA Orff 
2 GPKOSNpKLYAA ZA SURA! PUL Ljhyazf OSKAGR f LIF ol 
LAYPOGSSDEIAE+ [AA Ce UqfegATDRAEE 1f Ö52e AZ II TY 


.+aeRî +d CHK fefep 


OF YT 3 


+cBeRf 1RULj 


Gedz beP!f Hu Gij2 fjA ¥ ZIRA! deff KYfef Yak 
AG zo!f +ajeRf pF JÜP LBNL FHSRA ORA f UT !ol Héd¥ ap 
|| RADY ADF NÎ !oDPraF aor f Fe LANeaZDieo!f rajetf 
yÃo +ã elf KUL JT 3f FNIOSYAERjA. yT T lad ZALESQMHZ 

LMHS HEK Gef pyAERj GE UBjFPK ORF U fez ÙA tater YAD 


.!ODADEEA £ EAA Î Lad + deff 1 RULj 


rOHEUNYZ < HH 
LAL] !ot deff + PUL AGE ORF KEBF 2 EADS! deff DK 


„(free translation) leo!f 1 ERA (literal translation) ¦ dro! † deff j_jj je 


i KISORf +afeRf ON imitation) (GGAQFANj !AYALKEfegf U znbaftik 
.+{ ğelf NPSÛGÖRZYF E U LJ |IfbÛ+ h2 aT Rf Ljakpt nep] ZZ 

KEJjept BEGERA Up&OK Gi S+ Ged ja YJALF FNL DEFT anû 

U a46! ajeKUEY LEAL HREAEFPR f LIZ NÎ !grajeRf 

r lz é5GA üaFP!f LAIZfpYrRd PU !otz LAZ Lî IL NAG GÛ 
.JETf O5 

+aeRf Lfl |D+oeRF LDZ ef LAL KZK FERA 

eo! I lB 1aeRf LIN BEET enk GES. leo!f +afeRfA! Szo!f 

Î lb RF + deRfA + keo!f + deff ADieo!f I ljct@ a RadtefA 

laTEOFE az + dFeRfA+! &ro!f + afeRf I lioheT EHF! daeRfADieo!f + ajeRf 
Lfifep Njçedr i RfA dazeRf LH !Af YAL GA leo!f +eRf I lidb 


nEiRZF A Bp ÃD 1 E HOLES AS UGGAEBoDryden) 


John Dryden. "On Translation". In: Schulte, Rainer and John Biguenet. Theories of ° 
Translation: From Dryden to Derrida. Chicago and London: The University of Chicago Press, 1992, pp. 
.17-18 


31 RAZ FY tz :KAONi ae BEEK GOOF dz 
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+e f OAD 
+oqeK ON! zo!f +ofeRf Lins RES FAT la |OK GR KEE GK 
Cfo !GDeQEÎ 2 SORÎ UBo!f +afeRfA EG NEO FA! EPA 
a@SG2ANSNZY t Uj KZ ZEFRöÛ NF Uk YT LAFE U YG 
°. jeSLTNJaÃnöÛ LHAÎ lz Dr CI AöfAÃ Û lai ZZ 
FONEREZ abl U HONA f Uf rf GEDE RrsiÜqed d2 
Jjj Gig! Di ¥ 22 HöRA..NADÎGË Gazî + 2o NJY_PUzA BIFEZ 
yur MŞEAF LDF ã BA .+ IA + yd LL! eK ON aeRf LAA 
0.1 Hapa afi t+zd2" CEoAADEIHA Vd LTD | RO 
Levi LgSUPGRAFÛ +aeff YAHLHKIG EAE LTEHEZNYA 


CE! ûf ENE > f DH GAZA ÛY 3HANJY UPöŠNHA DÊfŠ( Cicero) 


ang UA - DENE 8T ape Uf tPFIEUJDG fmt 
.32 6 6 


.Dryden, p. 17 
.Ibid., p. 20 ° 


YAMOSES YALA”. KGPZz> dA lad DEONRIY-LF yp UateRf 


.JÛ REBER 


NQLIIBIE- 1 

yÃo KULA Gef freA tz! Î !otz! LAIYIL tdnh 2H KEF Lb 
FD \ RUF jr GBFADY Gf foDNBO Hf af = GA + anê HRA! GF 
Fj a@AGdz jk . Gif eURGE\FELA!aeRf U fez TEKÎ ZZpã aPÛf 
NEO Ef DEAF || #OLD+ OER LIZ2 ff LF fre dHoRERS + RUL AG 
KAÃNjı î DO yASGE. NjgY If yarA Na SEG || SLUM Saff yak 


(Schleirmacher)2@PGUT DefGjAÃ 


Either the translator leaves the writer alone as much as possible and 
moves the reader toward the writer, or he leaves the reader alone as 
much as possible and moves the writer toward the reader.” 


f KP ySBhbtooR LDPrAFNRGLDYA a!B?PEEMIT OFA 


Jeremy Munday. Introducing Translation Studies. London and New York: Routledge, 2001, ' 
.pp. 17-22 

Fredrich Schleirmacher. "On the Different Methods of Translating". In: Schulte, Rainer and 
John Biguenet. Theories of Translation: from Dryden to Derrida. Chicago and London: The University of 
.Chicago Press, 1992, p. 42 
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UBJSDEKORÎ +2FLF Haz ¥ FfeKIER f] !gaurf A | fo Aff U 
+a Û NEE UA NY @z ANjKE IDAMÛ a1 dfefergnj2 fS 
3 eoreignization) f Uf "¥ RZRb PGT NjqeGDEFRK . GH DEIAE 
LF A GE GHGDEAEY FOS LDErAFNRSLDIŞOG af 2 

€ j 'Z drjR ùnZPGAÎT NF bGANA tah T OY LY f fpY Ef 

GipğhgerfCDêfd 2 FoSL DPPGEDT I BND RÖfHNjLH! .(naturalization) 
Ãogaêd] !qnêra ASGFHNA UBSDESOR + 2IEFAS OL-LF +neG Gj} 
NpjDeqf KRA ÖZ £ U û FEPLYSI| !B+aeA ŞEL XD !g 
^ Y FEI DZ Î !qleÃ ANjNE! DZ I !qlek 

jA ã B5. (fA 2LL K GIA LIED NICGEFLDFR yA fA 

+a Hol !ozfAft Uf 5Y Pzf LIXEHRLFE (Walter Benjamin) LANAI 

LFTÎ !gYNpyhirRz!î KfeGHf EPR fA + aeRf +a yÜP LjIEDEIAE 


.Schleirmacher, pp. 40-54 
.Tbid., p. 51 


(fin adek A! + 2F L} fed yA ad RoAf ¥ AF ONjt deff 


. GoDPIAFY F5 


Translation is so far removed from being the sterile equation of two 
dead languages that of all literary forms it is the one charged with the 
special mission of watching over the maturing process of the original 
language and the birth pangs of its own. 


Of LBIPAT af aif x Gf ONjDPEF! 3A LÎ ZA AERA 
Ln Ag üfeÛf afelgt kp Û ! RÛ ".+afeRf BIJ ach ûf 
LHIXEGDPIAFE! IX gok! dî hb ov Ng fo Unêratf A ÖORAF f Uf 
T okt OF HNL FAD ZG || A UaqeRf Sedî + f@z Û ZALESQF yrD 
LAPT lato LE eB ONjÖRf (pure language) HFT f +2FOA 5ÜUQÎ !q 
.OSofAt Zz! LAZ AtzdadDaf KG! 
ON ELD ZAPFKLfAIEBBAT SOLE ORF + ao!f +afeRf LF! 
ã aL yn ja aA lad ÛÃ! Dî z ãÃ Dêrûya Ö5Û. GÛ 2T lf 


GY RIKA AO K GIYA ns SAR Gi Laz dF yILE d taqeRf L2 ff LD 


Walter Benjamin. "The Task of the Translator" In: Lawrence Venuti. The Translation 


.Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000, p. 18 
.Tbid., pp. 19-20 6 


.ÖNAF f Uf arokyÛP LZ 


A real translation is transparent; it does not cover the original, does 
not block its light, but allows the pure language, as though reinforced 
by its own medium to shine upon the original all the more fully. This 
may be achieved, above all, by a literal rendering of the syntax which 
proves that words rather than sentences to be the primary element of 
the translator.” 


+E z +O +dzeRf +o al KOSIAF LZ LNALBZ ESHA 


.f U KpLH2ROK! HEH] A UBPHHAT lata Df Uf kez! 


i‏ ا 


NifA £ Uf inKLH SEO! +afeRf LAHO Y AOE YNLFA 
!aeKUEfiyoR dFLHEDLfRfep ae f! reef Az Raz KI GHA 
yinu i E (SLE! Rolf tafeRf 2 T AJR .JY-K AY OSIRIA! zo 


. 


'Tis much like dancing on ropes with fettered legs: a man may shun a 
fall by using caution; but the gracefulness of motion is not to be 
expected: and when we have said the best of it, 'tis but a foolish task; 
for no sober man would put himself into a danger for the applause of 
escaping without breaking his neck. 


1 pzhêpÜKSR GpZA +Û efAK GET Î ZA KIğORo!f JI LS 


UBHGDEIAFE! 1F OSG YI fk LD UGX Y Ef a rolf +oERf YI lH 


.Benjamin, p. 21 


.Dryden, p. 18 ® 
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. GIF Ak K GFF CERJ-PefafeT oL POHAUBJRYJ ZAZA 


YQLFOBIE- 2 
Lj Gkhblêd] !g1 fifep AZFS ORF lao!f +afeRf € Kf P ONjGZ 
DLA alğEî URAN AZ leo!f !deDZ T A yu FL JERE Sro!f +afeff 
Lo daZAAÛF OUEK ORS (hermencurtics) + f + RUA + oeRf yAHLHZ 
f Lj Gj SPOR !RRZf edEDZ dA Y if GPAOR 1DZGAT ladjA 
. Derd 
+ $f ++eolf YEBied At Lf DECREE 2 1 
€ Lf OSI GILFRBIAf ONÎ AUF .yofed ED 2 !KORf (hermeneutic motion) 
. NOFA Y ff CSDEAF! [AT ZA BZQF IHN AA UREA NPDLFIGZ 
NaF. NZOENANOTZAF f IDA Ki DL Uff ONj af + DAA 
aE 2A öRpDEn z FY LE KPA! ajeRf +a +d! eA !G 


1 lz ffekt f ONj AQF + BZA. DF LIZ ld UPR öT Hf DEIEMEIAF 


Ay‏ ا ا 


jen QÛ öt DNA GHoDEAE! 2F A+ SKOSOTAS f U YEA 

1 
I B Ö5fn + dijt ZANÊ UJ eR + DZAErpUÜeÞÛr + DZ GÈ 

Dêka LA OAFE Lj LJ pfRf DEAE GBRizSCRS + DEAF GÛ aE 

.NpReK2 fiIOTAF f Uj OSDEIAF YBfKLDHEND 
1F RKLTLHRHNHS.+ 2F Aboxkt! oBeRf LFPHGÛ alğEî LH! 

Y ZR KLDES.& DEDNOTZAY £ Uf ã3 AOSRSL UaqeRf + keg 

.NJ 2KLDEA NFR A Dera Lf FY IAN 


No language, no traditional symbolic set or cultural ensemble imports 
without risk of being transformed. 


ORFS aR dF yYGSGET EWA AR dFyGSNEND 1 Rf yFoRf f 


.1 aqfÃ 


George Steiner."The Hermeneutic Motion." In: Lawrence Venuti. The Translation Studies ® 
.Reader. London and New York: Routledge, 2000, pp. 186-191 


.Ibid., p.188 


VQLOPIN PLL OHIELDET RE 3 
Î !gta3eRf BEIKÎ {Eugene Nida) BEL jSyILYF DEAD a5 
LAOFEAS ZF cReRF LAK GEP || GILTDS aA Üeo +ağerA! zo tajek 
DEK ÛRÎ + Rolf +ağeRf INK Gef IHNL}E, 2 AF REIRS fRIZT PKLD 
LIZ +R +afeA YE ETDLD fp fA EG NZ. yFAt ZA 
akî GETKORf u GR dF OTFo!EAGEE fp K ORA yT IAT Ae lic 
BIöSNHA ae AZ J3-_PIÛf le] !g2 frKORf +ofeRfA ¥ur df ¥ feA 
2 KOR +ajeRf YALA !RatzAÃ ÜjÃaz dL abl U nO f 
.NF FER ACE Lf teohgBRÛF 1 nep] ZZ 
ON je ydÃz +ÃXÎ !gFeö! ajeRf YFAIDS2 ÜU LBFEEj a 
Y if NOB Hf U azjA YêePU !gtz! LMBIOZNAORS 1D 2dFtzU 
ÖSANjÛ Û 2 ÜRPÛA .+ PAQ IHNINJGNjAKT Hf arjzijÃ Dêra Oê 
ã ab! SKPOUESANPZT!IGHL_ Fz dBADA4TDINYNj DZQE Ö5! FAA fifoK 
HT ÖOSNDZSLHA ÜrEijatz Lid dj LDÖIAöÛ fA DIGRE jA y4TDZ 
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UA. TY LADDEAOZ Bite f A U AOR AF FN ZS 
LIAL fHNJY DSRA.Npz Gi! yea DEDE HeioekL Fr 
YnöjaiPA .+ajeRf O5! FERNY LHZEORA yiORS Ljtekptnept A Lf 
!G.12AR d2GPERSSTNLD NIoNIKT Rf arif ta3eRf OzfeKLD 
2. DEK KÛGOŠSL jigeaSGEaÃctf || KÎ DIYE lefpÖ5L gas 
LIZ AL j dA! jeff OSL LINE || HILT! BA 
YT! Î eta (formal equivalence) ORF ESF ÃoL Jjf yAUf .+aeRf 
Y RzK! o LHIZPGADT G}oAZFSORS +afeRf YAL] !gY aN Zaz az qjÃ 
LFF AR ÖOTjÃo!f LBRIFHEK Gef KERE A .f J 
Î !Q2 Pr (dynamic equivalence) OXHBF EOF AoLNjePÛ ERA. U Acaf 
+ PIA Gj GDESOR 1 zDHKETE KF PDL YZ O5ذ‎ IENE IkjifeP!f 
. laolf +dFEREE N A LEHCE dajRGZPGEMT Nf SEGAN .+ 24AN) 
LDD :ONjDEAEE IDK GTYET +H öU !RÎ ZAAizZAÃ 


Eugene Nida. Toward a Science of Translating. Leiden, Netherlands, 1964, pp. 156-158. 7 
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ED NED HSL (U) HOA ORA E Lj eke JIL (Y) ¥ lARYLHS 
LSI T ÛA.ÖRZF £ Lj ei Hf VY-PF ACE Gof 235L (© UA 
+H UMET! FNS fof BE ag Kef 
Uèa teÃeur hê! deff + PUL jyÃo KORY DE¥d¥TEEREZNYA 
"...1 thought GPOPSKEDD_fRfep aff A5. leo!f taJeRfA+ &Ro!f + eff Li 
† DMD fit to steer betwixt the two extremes of paraphrase and literal translation;... 
NRK Af OSNJOU KA! zo!f +ajeDinLF Lî H1@z yzjBeGÎ yÃu 5a 
.laolf FER 4G fhmeratf Uf ãÃo5 
O5Y E ÃANjG} ZA USAFE] !qePGAiT NbAZEST Rf KAf OR 
CES LDA FSlEGiIDEAE LY OES] !RS jokLT !oNBNAF E U 


\Rf lA. GioDESOR + FANOGKT Rf af!Gh ONAY E Lf LHEHSGY aD 


. GOA GHoDEE! YE FP LF kelî 


.Dryden, p. 26 7 


rOHIEDDE PHF- HG 
GFN DEBE KfeP!f foi Hf = GÛ Nt afet LI azf 
U’ azlf + RULE SDA + deff + PUL jO5(Hans Vermeer) CMRSZ IBIN 
U agf i ZJEPA ZIT? HODE GEIR ORF +fERf YAS. (skopos theory) 
Njçad GAN Û RNjGÎ LSLDY nö!aeky# LpanZSyA i . NIHEKLHZ 
Derd 2 BERF trî LA UY azlf ACP ff OzKCRS skopos + dA CREB) 
foi Hf NDEI LF! rR! AeRf LA aztf ffoK ORS + rif ONjaeRED 
+Dh2JBJAE RAFE PTI NE N azf fri! IR T Hf YADZF 
NE feRUF ADÖSTZJ f UENO KGep Liinepi TECPSLTNSZ afeRf 
Hie dHA 
EJDER +3FY T INORG HNDEE Lf LPEAKSS ai 
Yto ORAFE UW LE PIPERS 2 RESfp RAY SFHS HNIESLDOZğOGGA 
+P yditeK2 MRRP LDÖSÛ NL! NPAT |dFU azlf 


+a LIB a26. Nga f dpa! f] OZ dif GjzAgF 
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Î !oyA( ADP GE LIX DAA! ER ÛF foi Rf ANIOT YF yp 
2 NHPURGANjJG> |o5f Lj 
Gë. Gok ÖRf KGEOZ 5š OLY A ÖnêF GHG UL HNje EA 

> Gog ZA EI FNILHSÛ+ SRREDY ApDyu RfoKT ZEEK EID 
BLO !RÎ ZAZA .taîeRf LIU eB HOGA YEO DEAF 
LF frpNfirondnA € Uf ¥ FaKFInKifn tazo tafek BAK! RU IHNjecig 
DEKLHGE TAF € Uf LAY I frhnagf 2 eK! deff LA a2f 
f WBISLF A GE oegf AF NRaf l2 ff LF fret Ro!f 14GB eK 
(GEZ Dêr EA o KGEOAS.£ U fNLQZ dE abl U nOraãF 
^ NHBEKLHEAT |aFU' ezfAÃf Uj YALYT o ANjBHEOS 

! BREEZE NALHERA GHoÃZHCORG Udzo!f + 4G! dfeffA 


yÛP LOGY Y fi! Lgkef #1 fof Ufodd ¢ SIRSELFKEpPEG hNjEO A 


Hans Vermeer. "Skopos and Commission in Translation Action." In: Lawrence Venuti. The % 
.Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000, p. 228 


.Ibid., p. 231 ^ 
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jA DH || Aa HEU AtBcHORAY € Uf KOR 1 dRo!f KERÎ 
DEAR LIAL NLN *.ORAF E Uf yo lj Î !offj DEAE Lf Lö 
aR GIRNjORA REEL SE f ORF ARSiILF +afeKU fez THES LHS 
Rf KG AT aft SALH O fp NRA OT y+ ytpLjaz dyIlÃ 
Hf YADI ADA fo Hf ANjt ofeRf LIU azlf LES .GHeDEK 
Î !gt aeRf BEIKNIBEPAT GDL HS LIHEF U 2 GpiEpfez i 
+ zo +afeKÎ !oGjFE |RBARER LE 1 olf a PF LÛ NRF YAD 
Ufo IRL GED têro L¥KLDOZNS USD O5UHERG. leo + aer 
aur SGioDPIAE! FIFO FF P yakero! + afeRf U aegk GAZA 
yÜPÛF LÃpÎ ly ByrDLY aA Kani LIFE YES] !gDPra 
. GoD! HPA 


Stylistique comparée du français et de GAH OSL HF LEF fA 


.Munday, p. 19 * 
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.leTEDE az +adeRA leT EHF! deff BERIK 958 Kw a6 i Bf °‘I'anglais 
+f EEK GRAZ USDA NH +4 IBA! E PEF Lj aeDATr jur AA 
. Gio GHoDPAFtZYÊ KP yiy ac KY fek AT L] !qi fArêzolf 
+I yd !RU agSDEDNAYF f Lj tro YES ANYA a@!f LRREEA 
Kjgenif LAFE LIB U !ReBkyG Ö .G[ Kf PÃ GjoDPIF! 23Z 
HIyAGRjA.ã PU !otz! LIZ î yl DEE GHSLDLFIOR Y SE ÛA 
C5EIFPR f i ZA DIRA! oş LH¥|oÛ 1 DZADY REK fGen 
.+ SAY +e 
EY GEEK] YAT ofA Uf 2 3R Y SFDRE A GFA 
yh DEK feng Ganj SSNIHEPAT yu A ferî Aref RÛ AO Û 
aK ÛR KÜG!Î ÖBDEIF GHBLD_FHOR KfGanü! FUT eT Gp 


.! Rolf 1ajeRf G5 


J.P. Vinay and J. Darbelnet. Stylistique comparée du français et de l'anglais. 1985. Paris: 
Didier, 2nd Edition, 1977, p. 267., Comparative Stylistics of French and English: A methodology for 
.Translation, John Benjamins Publishing Company, Amesterdam/Philadelphia, 1995 


Y GDZnadğ!P\ Lf + EEF +P Lf araf Ü 995 KÉ +z RF 1 2A !o¥ Gf HNJDEK 1 
.+ RLU KüfzfRf U zhKldz E 
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LÛIDED LHIAYoZ Gy ok NISRA GNIS Gz jz ùf ÛÃ 
TYA LZ df yIL] !o2 fk GU OB! aeRG.+afeRf Yiu: ADSL 
NÃT Luz aFDErAFIPAJ| !RYGR f fel! Uazeo LFKLDÖzğ Diz 
Giz + foKORf +ajeRf KEES O&A .ONZF f U !olHS@AY am ge 
ydšêzo!f +ofeRf U ack jefeou f OAS E Uf LE tef KERUGRERIE: 
+A yO Û REE FD! Hp KIF UEoDEAF! IK Gr Rd 
yok ÜYÈrjkATE Lj YRzK A PNEPGAT IptRéZyd3 Sf. z arjiRA 
.Lao!f + dFeRA! Sro!f + deRF : LEAL LNB LF N ftfep lath EZ 
dl ZZ ezff GRAGADSNIHEFAT Gp AT Rf NIH FOLA 
\ffodk K SOS! {I dESZA! o yYAOZORIA!+ Seo!f 1| ROBNPHEKY 2Z K 
CEPR f Lait dBIjIEPYTKORA GiGi SOR tzfpf Kend ONG 


+e yo +OfAESULL JEN LHR GEAHA 
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rOIERpunlkz Ke IP JF 5 - 1W 
+ ZF Gi A! z4 BEME je Gf pt oe +ELLKaD 
.+AEDADRA 2 AJA lad Gr |1 NILE. TH Lj GYA Gef yEEb 
ã aA. BAK Êj!Û OS5t DA A¥feKÛ ORF GE |f LF ld 
> }PB@AZz U}atete ofl r2BEHEFEY SEHA 2 ezdat i FLD 24% 
ĞuzkÛ KÇfed ACK FigajA U jePÜf Î INE Ã NF aff Lfi LEL 
+a! ÖSIFESMEHOF FE! HT Ã || ! REJA + 2 OSNRÎ lf yz 
FN oeKHIGR f yÃo t If FHGEUSUREDE If ting ûr pé ã PD 
fA .ã aPHz! Î !OAAEHHPIE NEK GZ YIL} dgogrA j RADE 
.+ HERF to Û ZABBIDO AR EET! U zher |! IHNJY OK 
[Xp Bf (Roman Jakobson) LA HHG Le +azeRf KGfep DZZDLAZ 
| Dlfntralingual translation) LfofAf + 3FA/Pfp+ dfeRf :ONjYJAT} AXÎ !gt afeRf 
ãaPü !gtz! L}l¥ajeRfA YNyHVEPC YNZ Gif! 2D Lf +r lg 
+ EE f +dPRfA ¥ o6 fHNYRur AQEÎNÊ Ginterlingual translation) 
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1e +e Kf GÛ LIRPCHEL] !oK GF! dK ON (semiotic translation) 

*'. KA [Rê !qûZ 
BGA EGA YF! yaf Ep BEEK ZAR EG ated 

Ö5! dASÛ Nj ãaPIÎ !otz! LIZ U yILZ DER! FPP! ERS 

Î ZE) !HA ÜEŞeDEE! 2Y SSG Or yr E Uf 

û04 ffUFNSLA OZ € U NAST Hf laf Y jn yf Or SLTDPrAF 
LHEDDAIL] ZAAeRS 1i DK UREA FEAF! ERf arfRA ^.1 lid 

+¥ DSK feGU Ljlã aPn PZ !qjffod} lidydakORf aAodf ACK fed 

patted RSDPELD DORA E fed} liydik GDP 

2 T öJ| HA. ZAF !oPSQFEIFNIYIld NE! O5aÃczf LAEDDESIHRERS 

LENZ FEL) fna FEE SD AAS|L}-F le Cib aferî 10Z LÊ FG 


J BY LIFE UA Gur If HNIOOEBYAGRjA .aAd2f LIZ 


Roman Jakobson."On Linguistic Aspects of Translation." In: Lawrence Venuti. The 7 
.Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000, pp. 112-118 


.Ibid., pp. 114-115 * 
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Meaning J) AŞE 1 
LI> Ds! deff LD AERS + RULBSÎ ldlt ar pyNEKLÛ 
FH FEA ^.1 Fs OL JPp EK GFL KEOZ 2 RMZDEAT laf 
Î laAANj FÎ lg AT Hf i AY HELA (Ferdinand de Saussure) 2 A 
Î ED DNjkÛ GŠBHSIFFfofS! 345. ã aPÛî KERÎ !oOpLj 
3 || !RÎ !q GK 'FEPRf' x 3A OTP!’ x dA 'ezZHf' x d NMSfOSÜÛZAIZ2 AÃP!f' 
i Hf ORE ÛFT lA lay pk K Gj !Û A pera CE 
AQemotive meaning) OIA | laf fzfdK feqe RIA! ENDZK 
+E ÛEÖ (dynamic meaning) Of Old ÃDevocative meaning) FOF Olziolf 
+cFljPiK(connotation) Ol{# ANjePCT ld Blidenotation) +f +!ÛBf T !q 
CRF aAcdf LBHZAAANjAQZ f 1 liaFftNh.Gaf !apZAz Avoeqf fz 


zefî ÖUK! zDEB 1 G aed jL ZA FE HA .+ Hf +!Ûpf yêk 


.Mounin, p. 94 
.Ibid., p. 24 * 
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+Û gij NGA ÖŞeznî NIZÃ! ZGËÛF NFÃ Nj PTÃ Y gf L + E qK GHBZZ 


Gn ÖNj- PF LISI ZDERjE 1 er Ûf HT Ff adEOFIFNjLA ÜrEYS AZ 
31 ge ONjDPKLDY nh! 3FAZHZ 


(inguistic Ag Î lad} !oN AA OS} ladet ar pfREEL jAi y AHA 
5ã aPÛî KGPEEIIZ HSPPFNDEKT Hf Î lal NT |] meaning) 
+ fod] lad ANÊ (referential meaning) KE Î lik Y FoF! o LED 
ORE Û lad ANA OFX | lk LIEZ denotation YEESGAW 2 SA} O5 
connotation l@BENEPoZTEIGONE Uf O5! SE oyFp LISE of Ö Hf 
LESSL Î azi OSSOGOF IFNy PALDA ARA . Lyra iz 
”.NpeKOBGZZ 

Û Gj KÊYÎ ŠoKS AY LF ZZ fp+esiÜduepA ED 


i lad LjNAD_ HF LHI aitA .ã ePA+ jn lad Ö5s af Ljfo 


.Mounin, pp. 147-166 
.Nida 1964, pp. 30-119 * 
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!HFN§SEKT Rf lif y@ADSs agf Î !oL JORA fend lgajÃ > Aa 
DfAEÎ PSLDY nû lešp HIK PUG. ã PH 3! OSGi + DEK GEFA 
.NE! Ö5GÎ + DEK GZ Flak AÛ + DEDIGKK GRANE GE aro! 
LjFendzi lgujA z ÃozêÎ ldj Ln af GLAGPORS yl Gf LX 
Î lad !g Go AZ A GFOEYEPR f 2 AA KGPFOGO2KK! o 
+URDIPER Kwelld +K DZ! SPE live" "awei" Lf 23 USfENdF 
CIBER Kaweı! +KoFD Dive +k F Gj U GR SÎ 4 Î ZZ 
. OF: |! BPérff OlgK ORA "lo dwell on the issue" l@EB O5GEY !Gf O5fendF 
Î lğdlÃ (intellectual meaning) Î aff Î ladFLjhs aff i !oNIGEpAT GENCE 
try" s jump" YAZ aff GIFjdlgY !Gif OSRER KÛ KG GPE 
33 "weep" s "leap" YATA GIEOAã PA 
Gi YÎ Cjj KÛ +E qÖgOKGRZD fb E DX I 
GDESOR taDPaFY GR f ã f AEE oA GPq K2 


.Vinay and Darbelnet, pp. 58-68 * 
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aglf & DOlzKleap tpkz Aff YT o af Ozkiump +é. GEFA GjoOÛA 
> ÃoÎ lz nz ÜfPF ANjLSScEPFLgnD la é52 üreÛA ™. z Aff Yî o 
LIF U your ADGA . Ö3 T ladjAT afaf Î ld Ljê ena lajÃ 
Û Gn jj 'T layi" laRNHŞDDEPGAGT SOR 1er UF SIGE IFN dek 


. NJaBnbo 


(Equivalence) FE 2 
Ure ÜoeRf +RULBYENDIESE Gq FU GF 1f LBESEOF alfa 
UaSGEhY FayA 4TYAT laf OSE EF ANE EES. 1de DEDE] loli 
.+EDE Lf + DFE Lê yalî EEF FERAEKLNDS 26 
formal ) Of Ep GJKGIT Rf LIFE ESFAFt LF RA 


YII DBI EREBQA ™lynamic equivalence) OdHPf ERB yEIZequivalence 


.1980 jm dDIBTF ep DrrBDRAGHDEZ i aBI4z Ap lipÃqF * 


.Nida 1964, pp. 158-177 * 
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YIRIšsemantic equivalence) T AEE Epd}A Upragmatic equivalence) OOF CHAE 
(overt equivalence) ORT f EBOA Ukcommunicative equivalence) Ox ùÙNÛf ESE 
š aff YÃv ÃQã ffSÛ KG f OF REAÃ*. (covert) ad d EEO YIEIZ 
.NJyIROFET lab lad! de! BBA +afeK Ln 
The varying sets of terms derive from traditional dichotomies between 


"sense-for-sense" and "word-for-word" translating which dates back to 
antiquity, to Horace, Jerome, Augustine.” 


Avjjpezf L2 FrjA UA ok ã+T OZ € U OZeSOREf EFS 
Eo GA OA E Uj PYRE Lf yd} USL REAER oe edzf 
Y FfeA z DI ¥ AD afath . GDP! 2I HOD Kk zs 
+ALHDErAEE LL ¥ @IKÎ !o r UBUDUHPS EOE KGVD NEDE 
. eff 

YEê dğeKÎ !oy [ Ad Dêr Gi BRSOZDOZAOR ET!S fREEFEOA 


4 v 


:M AF E DIBE EaF 


Lawrence Venuti. The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, * 


.2000, pp. 121-122 
.Ibid., p. 122 ” 
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mn VT 


2 eohz2 2ofÃ 
ANjGEDEAEE Lj OSNEGA yatif jE yf ¥ Sek] ZHU ° 
\ÖnAÃF f Lf Ö5 
Î YT FAUNA KJEISLAORAF f U KGE|KyiR Hof 
IIR 
G}oDPIAE! FESO E DEHNA aDrpUHPS e 
Î ZAHMKORAF E Uj yx 24 Oi. GOA! 2K COA 
OSFEAYS aR dl ZAKRIA .K te ã AR ok pA! ã AR dl FR dz 
Gk KG Y šer ak ADÈDZ NR yp DARBEYA LZ tu RR Û 
KENA HL jepjfnj ¥ OKSKffENFã AR dl ZAR GA | !RÎ !ç 
. Derd LHXekp On GKXKY OS fp! AGHA Eo +UOR@dZ 
G§foK CRF Og CSGA U' zn Gijr zn2 ÖKGYZDEA 


.Nida 1964, p. 164 * 
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yağ Ö5aÃcBfAÃ K fed IHNjY FalA ¥ Sek! |] RU Ö5IKEKcBIfA K fag û! 

Dd NOGZEH! *.ã aPAtz! LjhnEEEkI| GILHSLDHÛ Kj 

LDyok. || RAG deff NLD azlf CEDSOR ETDHA DEQ YIL ÎN 

. APH 2 OSGI 1FEAHDPZQE2! OS! DZASH! LFBYDR d3 OF FERf 

DêrBEoGE! zf tarif Ken fDNNEPAT HEZ EajA 

2 [{ &.+ !@F YT 4f OSI RESIAGRj ORA ãaPU !otz! LAE If YIL 
+a ODED DUUT Ûf laBBf CEZGNR HAF LFS LB 

[ ZxESÛ ERIS. ONA f Uf LF Gtk? BAY aA ¥ ADILFPR Go 
aedfLFpIETGHEAT KEHGDEIAE! 3F OSYAGQF 2 af aA SG ¥ eff 
KOY SEL FEIENA Usp D ZAF e EOF yAGA +a +I Feto 


“ (aA fê AG ke! KGÜÛUT f 


.Nida 1964, p. 156 * 
.Vinay and Darbelnet, pp. 52-54 “ 
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(Translatability ) HEF IRALE- 3 
. CEPA KHAO BZONIKGR ai1 ZAAEDEDE Et ALi 
+ dGOIA ETH LIST A HGR f U al) iF B2U +njAÃ Lp 
LNT FRA af yEEoLHIZ KÛ taJKIG fh .atzlf T !ofeHf 2FI Li 
Karl) fA H EEK GDEJOH Lhe yel Hoti? FSU! 2E O 
LBYOT Rf (Humboldt) K!AdBIjAZ (linguistic solipsism) 4 FEHZAFoA + UL 
L1 TfeHf yAGSORf = § GÛ ACG 235L TNH + zgÃ jp DËFk!f Qu AD 
Û HR|KGT LR ¥ aRf ¥ LÎ !o(riıke) NZeZG YNpyrEZ ib 
^" Gj aff Lfi 
5 Rf LDL FAAS 4f KEL! Di LU UA UIL IHN ZZfPA 
SEEOUPDEAF ONjt zDZ FEA yeupînÃ fb! Xfo!f 1 aj!Ûf ÖO5GeUf OSE 
adzRf Î fo FR 3lj GI aU + ZA Dug afgDZpÃ Şi! Û D 


@} Z2+eSL TK Gj! ECF fA .+ EBI ChgbA Î !çt arf ÛBHİLjÊPÛ! Gj 


.Mounin, p. 170 “ 
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NMA HÛ Gd} ZEğeRî LZ & A 2 HNFEA NDZ +d 

EB UH FLT ZA BEH Lb(Bloomficta) EDK Gj!Û D& yA 
yak diL DYER öÖt fof LDÎNjLHHEGEF yA GAZA ag 
+@ULIFSLF! .NIYNRLDNJS DSDZ ROZ !oyT SLBNJOGZK OR KiB 
NjK GJ ETH LNT ARF OSK GET f LOGON Sr ZSFoAf 
GAZK Ge NA ORA Ö1 PFE yf! ia OGL} AZ arek Rf KGj!Ûf 
*.KGeptraeDi chi 

la YF! BpLKTSEEoAZ lpn Gj! ZARE A 
pina laFfNILF fr aj! KEfeDZ GÛ YT Hf ANF Ea! 
.+ Hj EATERS LYK 

KffesÎ Ze §öÛ KGyZjhz ùPÛGÛ #H_ f ai Zé 

+g! aT GF || GILH .KFFEEIHNL nehK Fiz || HF yay SGAGOK 


Î !qORfjeT FF LIZ !&K! DUDESEeR? + DDISUKOZ K GI AGS|| aK! kf 


.Mounin, p. 173 * 
.Ibid., p.178 * 
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ANet lgf I lL RSLPEB.UeDZEO! üAGEN zf Fok! dz Kz 
a G ÖOFydfiz Cu SÛ jEIZHSLDiDÎ Bf ÖByd giz ûr Sî Hf 
tûz Qr KLPDŠDlZKIZn 2 20) +z HNjOUY SaPcaT lNNH@S|| !R +O 


.+ eR 4 DD CSNgOZ EDÎ OByAZET lf 


Qr N@4nGNK[ d +PEAK GBZONjZ Bf +daf KEYA 
Qr ePca[ IZ Î !qUOK! A2 K GX Umonème autonome) GEMA 
URI 2 20 (monème fonctionne!) + DA K GX Umonème dependant) GEMA 
|jHNjÃÛoÛ fÃ .(nodificateur) KG fA Umonêème prédicatif) YEY DZ 
3 auf ER KDA KG yi LDÎ !oyT AF LH UNF t4te af aT Gf 


“. GOR f OA taeRf KGET LIRDSGET GF LjiieDéjR 


Que toutes les langues humaines, sur ce point, recourent aux mêmes 
types de procédés, et constituent par la une même famille 
technologique d'outils de communication, ceci est un fait qui limite les 
difficultés ou les impossibilités de la traduction...“ 


.Mounin, p. 262 “ 
.Ibid., pp. 258-270 * 
.Ibid., p. 259 “ 
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adî BSG DERF2 A KÛ Her dt Ef aT GF IHNLTEKE 
yh2dHDEGEPR KORf K ffe x d ã aPLLF +z! ad dı Û ÜY ğeRE: 
j'ai faim + I@BBYÇÊLF . ad! GPA N Ki Hf yur ADRK! | 3U 
KI@f ynedjA ."YÃn!î NE " Oez!f Giğyîn IZ" û 1336. E CH Sez!CA 
yu AJA .Dêrat WAOTAFE f N öF Hf || df yr Af ANj!GIf INOS 
LSE T !oFRDL Jn f I8 a4 ax2 $ An! III Raf 
2 ÛRPÛ fA. GFR ONIN LF! UAH !GIF hj + eztf + 2FHeULLF 2 Eb 
.KGF O52 UfPÛF NIYGTDLYD UF ã AR af Io! ef Ö5 
+r SÛNjeTHS LjngeUf EEO! dE THK ORF 1 GF +r agjA 
aT € Il GILPDEES". {Bz yg FF afajA U FIL +enRf LfoA 
at Bf OFF KGPY Lindtef dll aT GF || ICEL fteR dt 


Li .@jRlendf Ö5U' af YF I Z& akDaf Y AT y5. +e dF FE 


. Mounin., p. 169 *” 
. Ibid., p.214 * 
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a aPDIqÈz || GBNAZANGZDGeOT f ONjGZ azkÛ ¥ Tf U znKIg 
JAF yRIXEikns aK CRf yg#zf LjIZFDONÊ A GezA Githyazk led 
ydzf i !o e UBAETHA KGÃKo!jA JA U’ alyÃ ao!jÃ feryA cajÃ 
dhi .Y ET KGALINyYEBBEH !RI !o tte apt SAAYA! AAI 
Lj AAğšaPU !gtz! LHORERS +f} PEHÛ + fe T GF NCE 


Jf T HA+eR AFT Gf HNO 


Si l'on accepte cette conclusion mesurée,..., il faut conclure aussi que 
la traduction de toute langue en toute langue est au moins possible 

۲ : 49 
dans le domaine des universaux. 


+ LDN !RÎ ZEF ÛF LBA Uafetf df} Û ÜjzÃ 
LBELOTAYIL jr f LBZ HSU fpNJJEE . LY 2 UCHJERG +ofeRf 
+ dg Öz Û +z !f CEEDPIQF a&wkLH! Bi aPd !çtz! LAF A lf 
:LjAIHZRA yASGFEA .+afeRî 


The translatability of linguistic creations ought to be considered even 
if men should prove unable to translate them. 


!SOSNT A DEE Uf ZY YZ ¥ LEI GE BK 6l 


.Mounin, p. 223 * 


. Benjamin. In: Venuti. The Translation Studies Reader, p. 16 * 
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ET f LBEDEHjO UTA !ot cerf REIKÎ ZefeT Û RE5. ãzPDLj 
+ofeRî ¥ ADDrEŞ AD diu frpÛgüpÃ lf Ö5! šzo!BHERÛ Lfab 
yd || GpIKÛG!Î yi Ö5! feu f KT 3 lBo!f +ERS.NPE j Ölao!f 
yo!f Nj. GHoDPIAFY IK GOES! our jA+ eo +deKDEKL DLC 
f Uf DE LBHRATZ NPAZfSeGf t KIKI !qOr DLAI LjhbtdANj 
.(aPEGET) toteff +3! DE Î !qÖoNZF 
onAft UW LEIA LSE L] oT AF AN aeRf LZ fF Lb 
.+ rolî + a3eRf ANUHA CG FA Û !RÎ !oyğpJAÃ . Në A P yî 
Û Rî Hef +E Ol Hf OP GIF &zo!î +ajeRf = ù IAT aj 
GS NğeÃt Lj Î ljbDBRBIRÎ + oe yniiEIGDEAEY IERIE Bok 
Î AY LFDÜYJÎ lad & L} Rolf +ojeRf HN NL fS. Hi !RLF 
LÈHSUBqDPIAE! IK Gr ROKU agiékhek ODA f UI lied, 
\ffod¥ SETA KfGengEHFPR GI] IH leTEAE at +afeRf I !qaOEIDEIQET ZZ 


.laolf tae DZAMaAFEEO LAZ ICPLHZ K 
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LjnASGecU 2z 5 ¢ C5CFHR OR +aeRf KGendiljef an 
feRKGZeK I] GE GEE LjIZADOTAF f Lf LY 2RKKEREKI| G5. Ej 
AR šzoD ZER AD feqi! Û GÛ adj .+ JEK Gef UE 

.NPPKT Hf 2 fnjAtateRf LAM azlf ANjleT GUE at AOeT EA Fo!f 

TÛ DÊOFLBYyA!S OBZ LjETZ KoljtdjeDZR adi 

ÛJ jA ae LITA NIYET ZAME KATEfET g5 Bh Lj O ZAD 
+oERf YAL FfoKORf ydÃzlf ONjNHZ frjA NK Ã NEğüA E Lî La dZbyro 

PEVA SGE Ü! aeRf Lj YjAmÎ !groeRî 2 aT KLA An Û jRAÃ.tqPR df 

Lj ZY oCE A.D Lj YAÃ GAKÎ Hf U azlf GHoSUKGE 

DERÎ FDS LJ] BÎNĞLKIŞ fe2 aonfBoAt ê HDESLD 

Cl} PK Ghai! lj 2iekÖğ lefEKÛG Ö5ÛçOnlğÛ jjL! .Gje 
adzkYî o UaTGiF a tağeRf  !oK UF ¥ RPOSDERE ao A. || i 
toekY aE GEHRSLTLFCHOR Kan ÜUBDEP N KE UjgpA Gb 
YA Y Fak y+ GOSORF OGOELHEFOFEFpaDIi ARA OF E WÎ !o 
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.S f !HDUBDEFT lfi ZANOGaeRf yal ae KffoA LjIXfoA 
NIOGZARUZAESIZ GHA RÜJJZFAT GÎ ZAHGPf yA j 
aazA .leTGUF az taeff Î !geor f dFhoK fGengLISZHE2 aod DEAF 
Dêra! |X daf KfGanf Fj LHS LEI Gur A ÖRf + SBR feff 
PAA! ¥ aK fGen HNIYHTHA .taeRf CEPBIPISORF Kfef2j!G2 aod 
f PBKKLD2 OF SEI OS! PUL LAZ pf ANJA .+ajeff 1 o LA JA 
.+ OER 1B DSL FA pZÃp! deff KEEP LBZ 
YT gf SYARA Hajerf + RL ğjeif DAZ fezf Û NEA 
€ Lf JILLGIFu A ÖRf KfeniA NEFA GAZ +ofeRf +n yDKOG 


.aePU !qtz! LZ 
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¦ !@f JT 3 


+ deff + o 


(lames adNjecth Wl EbAeRf KE fep fAAE Lj DZÛF LIZ 
KGGOGfEEKNpenjD Hf '!a3eRf KEfep+z3UA DF’ yÃo NphBHolmes) 
a AKGJep :LFFAL] !otafeRf KEfep Fp fS.+afeRf YA A5! ofp 

+ @ULKGJfefA 
KEJfefA IGG yAHKK Ee : YARA !g 5T Af KEfef MA 
NEH yAHKOR ET Af KEjfegf DHA .1 daf yAHKKEJefA ¥ sitî yA 

(FEF LKAA berat WA ORF E U Ll A!GEKGHEK YK] ZZ 

yAHK CRS 15 Af KE jeff GA! EDR oR&yu A KEfeff IHNjLHZ 


James Holmes. "The Name and Nature of Translation Studies." In: LawrenceVenuti The 3 
Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000, pp. 172-185 
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fjÃ .BBAÈ Gjağek Y pA DEK CR £ AC Lj YAQÛB! o GBB SY 
CRI HET Af KEfefgfA .+ özcdiaf 1 FAKE] !oKGfepgf LAA Nj 
Dêrd GHSÛRf KjGenÜf yini !q2 frKÖRf KEJEGf ON dalî yA 
I Hf NI YS!FEf ÖA.ãaPU !otz LE j yILjGIJPOORF KfefeajÃ 
.+!G elf I|HNjO5! deff +o yok IjHPF 1 RA NIjEFAÃT ÖN Ã 
LINDA .+ e D jA pgp yur A ANT Af KEJeAf LAZ frjAÃ 
Derd Lj Gj yuP ÖRf KÛÃoRf yini Jağedz A LL jMIAFOEYÜP 
5. aPIKGeK OSE HEE ÛU HK EGA GhiePyA 
LDA LNROSZAFSCZ 2 aff 1 ZAAŞeRf 1Z fepî Of 
¥ Ö5Gj a o Û Kj? NjfÃAS2 Zod DEE. KfefepLHFPOGEA agp 
KjeBZGd tod ONjyhd AT Z KfefepKT ã BIPÖCRf Kfefe| JA AUP 
Kef LIDDY EKI}PSEfep YHA. NbyDT Hf 5 @ f GINDIRE 


5 BéG EGE je LH Kfefe| f IRA .Kfefel f Let 5a ã aPÛf 


.Munday, pp. 109-112 * 
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AnjdznigkÛ eeu ANjdK efe f HNL. GoD! 2F SOGAF IRN) 
3} r qi QPNJLHKEpPLHAT eer a 

Y SGTLAFe KÛ Opik FA! ZFXK Gr RAS BK! RKeu Hf Kfefe|!G 
fpÃ .NIjoR öÛ ACDÊIAFNIjoR öGš !opzkt BAe 1f az Kjefa JA Piz 
KaAQZU lad Cir KIF OKA GFret Er ot pK efa Ir LK 
. = UF 

KÛÃoR DEAF Ij yu PöUDErAE GIPSÖRf K jeff IFxij tn 
Yzdf JADOfp DY eff ã AR kT lola R oki AAR afi ZE+iÊfK 
(EFT lL ADD r TÎ lj ENDER ER öÖfAÃ jG Î !ç 
GDNjDEAEE Lj OSKÛORS ENA .+ Bf OSLFEIE yur Aa 2RO fA Jari 
.!aeRf til GFAKCSNIGEFAT GHNZAFES 


Jiri Levy."Translation as a Decision E In: LawrenceVenuti. The Translation Studies 
eader. London and New York: Routledge, 2000, pp.151-159 


.Tbid. * 
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Clr ÃRf nep O5K ÛÃoK DEQE Lf Gj yr PSORf KÛAoRF LH RA 

shifts in levels of explicitness..." GIG HDESEKT ld O5K UÃorÃ 
a GF UD!+| RUA Y FoR OSASERÎ GID " (and) shifts in text meaning(s) 
f Ll LHIYDICERES nafnSETYA Cir ARf T !omerat Uj yaf5.+ f 
G2 . Or ÎR LIZ neb] !oyê# ağeRf OSE IER LEAF 
Og f Î ldjÃ QT ¥ i la KKÜGEf LÎ Ios ld 5K ÛÃoRS 
a F&F Ljhhe!f Cr KLA!+T CG UateRf +1 NAP yayÃokf IDZ 

«Gr û a $î KÛGaf FEZ Lj tik DA 

ağpjÃ! Bf Y geKã R ad} DEE Uf OSKUKORf yiDKLHoA 
Î lq PPELHHAYAORG . Le! Lj KHIBL O52 ùPÛ! +nSL}BET 
PB! HB contents" yf +25 HERG |fOK God Ryo 


medical" +R PIEYGSLE 2 2b Î !o5l LHYAORf AD1e contenu" FP} 2 


Shoshana Blum-Kulka. "Shifts of Cohesion and Coherence in Translation." In: 373 


LawrenceVenuti. The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 2000, p. 299 
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QJAÃ yz5Î !qyzHf tz LIYADRf ADÜY Uf 1 BÖSY !O' + SeZGÊ Üstudent 
Lf fol FOEN2 Gr KL FGHGDEIAEI 2F Syzdf LE 2 ET KakkjRD 
“|| !RazÃ AZ Np Î !gl\@IEPyAORf AD URGE drzdf 


.NIejpAT GAZ feKGEK ÛÃoRS HNyBKOBEBY ARA 


LPN A EI ORHIEHDE z 
Stylistique compare du fréançais et de GP OSNIGEFAT 5 enfl 
fA. Dêra Lj Gj yu PSORf KÛÃoRf SAG! ofeRf + IDK anglais 
HK ORF EA! Kou f GRAYS ZG yO HNLHIS LBS ã arD 
|| f Dd jg Û’. BIG KD da NEKI GA ae + a 
. ap NBKÎ Zênšj LR SirjRKJGend 


URFENZAD § lA! EF Lep feb] !oL HIF š auSÛAÃ 


J.C. Catford. "Translation Shifts." In: LawrenceVenuti. The Translation Studies Reader. 
.London and New York: Routledge, 2000, pp. 141-147 


. Vinay and Darbelnet, p. 8 7 


45 


EN DSGOK! I EAN |p! BEA} ZA HSL IDEA OSU FLED 
JZ fep1 ZA@ND Rf yo jd . Gh DEJDESCORS 21A 
JL2 FrjA .ã PO !gtz! LHEDZQFYILU zhyd jr 2 EZEL GerD 
KÇÖO5EEIT A UBjIFASFp ORF KGET !f fifoK OSD NAK ANjy dok 
KGET f JNBKLBHZFSU Ua yASGEA . Gi trig AOE J ze5 
yu LL PHFDEFRERAA Gir G2 jerzÛF Özhã yh jeff 5 PoL jio 
. + HEDHPULLj 
Aucune théorie n'a jamais rien gagné ã nier les faits qui la gênent, au 
contraire. S1 une théorie de la traduction doit s'avérer possible, ce ne 


sera qu'en comprenant, qu'en analysant, et si possible en intégrant ces 
faits qui semblent lui barrer la route. 


U ZNEET LHF ioteRf +n GZ KORÎ KjGendî yokyd 
AOikignifie) YIBf :ONA UEFA GpyioKGZTHSOR +4 FG ÛF HEF 
+ dzeRf LfDÃÃ (servitudes) !YK@: Rk linguistic sign) Sb ZEL 


.(translation unit) 


.Mounin, pp. 272-273 3* 
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LIEN jaz TNpEz heje UEINFIE y1 
(Signifier) YÎBf (D 

|| jU ldj ZAAiZA .ffodz Ag! Î lade! leGgADYE y+! 
NIFA GpNASDGAN UBAf HSE ALDI NDT Rf T lad 
Lyd FZ OZ f T ladBUFNICGERSFRA .(mode of expression) 2f +] RO 
 GpAZ FAT IdFLF! DGFT 4f SAAT HEIPRIEPZ OA 1 ladjA 
. ZG HNLDZ nG +p ZA yjAGf LjNyZGY ANNIEFA 

ae + HAS adK Ei UZYAFAELHXEN T ZAgebÜ yO 

LZ NJTEjPAT GNP Hf OG = GF HSER. Np ZK 


:(Darmesteter) OK Ap 


Le nom n'a pas pour fonction de définir la chose, mais seulement d'en 
éveiller I'image.” 


. GfRleAT !f oe¢f + EMXSadkt Ferd YfAS LHZEOFAS 12Ez dA 


LUEoFA + 3F BYES ANJHNILF ff. Ljza yok 2L} njA yp FBZ 


.Vinay and Darbelnet, p.14 
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Î lad yGd# UR DILÎ + njA LIEZ fi! OSL ffe E LSLDY 22 df 
fU +oeRf rinê yok GG ORF KfGanf fo DEDEN ZIKA .NR 
YF LF fre Geni f !oDfd air FA ®.(modulation) yz BEDIAN 
©". Nîn fo XK OSA |KATECQ lak GDA! F2 ffedf 

Î ZDPEOFL SLD NFNiSUateRf û7 ¥ ADA +SEE 
tg !f OGOJA NEST Rf ¥ @If ¥ ADDY GR BNJOZK! SF LENE 


.Y ADE NÎ ZAF 


(Servitudes and options) GHePA! YK CI RdZY ) 
!YKGr fa JED RYGEPAT GpydoKOS!q GÛ BEBE LIZ 


GEYEY 2 E KL PATRIA! ag Axl eztf 12K Gr Rdl bE. GHEPA 


ell OA /@ULSOGE foal PARE AZ "modulation" COX dF Def * 

GanÜf NLDRZA JRGZ 1 Ö2 tl LF af !f aja RKKGOF dOSDEKGAE 

akî +| RO BadEff 5 RO LE Fill I52 A Af! fof Î !geblf !njA eãzkî ZAG Kã 
. yz" COX df FPR f Pf @ AT Aft fof LE 


. Vinay and Darbelnet, pp.36-37 ®" 
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jap Û GjiyERÛ LAF Ghai! 2FLHKOBKG FDO. || !kÎ !g 
fo LF UEPSLTDEBZMöÛA .+Hia2te AD diu az ¥ gato 
. fo LING i DOSK Gr RAF IRN) 
Kr RF Ljnmpraa i ENA . je || j HKG Ra rOK 
+ aMipEj Kfje?!G. GHODESOR 1 3F SGE GIDESOR 1 2F OSK fe PA 
Kêr Rak ld O5PAT |a2dzkÎ ZAK fp EÛ GJDESOR +YOS!T G 
No Kedî ffofA DERE! Ro LHFbK GI) GHDESORS 1F SEROND 
CHE LZ Lj KA PEAY tYKGr fdLAZ LK. ladFLF adEDZ 
*. yp 
Derd! DFEAp || Gill TEGZGh fjefpA ePGaRiIT Nad DEFN 
+aeRf Lp yÃoKÖR ygztf LINEA! HVA . GF abl U z Li Ge 
+ Rolf tafe LE FRU T IDEA GEO öyu fd GIL) 4 Ro! 


. GoDPIQAFEY 3F Seff +d Û ZOD 


.Vinay and Darbelnet, pp.15-16 % 


49 


(Translation Unit) + QERF LGoA (UJ 
U öU ZA GEF + Sro!f tazeff Û ZA NAIHPRA a+eöLj Ö5 
S ÃKYJPDIEED! SNDCEOZQI| !ROSL + dP DHDA fe azî NFAT G5 
Kfdengyiê HKAÃT ld L3 OKj DEAE LDEÊ .(signified) NIZAR! iD 
+BY aed ZAxEKÛ +eDKoAÎ !otnGhêrpÎ ldFyGdz Az +e 
Î ZZ AI lzdËÎ ZAQEPLJHKLPDOZAGY djeRf LfoA LDL HS LB ã BÃ 
LfoAÃ LJ ffoö|| !R . ¥ FeRf D4 ldBmerd KEK LHL Y eff 
(foÃÃ .azddkjaŞEDPERYNKGRDESÛ Dera LÛ laff fod ağetf 
L@F5Y#TR (lexical elements) +H 2T GF LZ GpydEKÎ lğdKfR LEA ONjlatdf 
°° (ofA 
NYA UfaK! Of LjIXen az DEdaZeRf oA 2 ReKLFA 
+A eKLHÛ + oh z16 Gir zf OFF 
LIARDLFE + DBFAOAS KLE UBFAESESKFoA || LAFE RA 
EDIE FSF © 
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5 q DDIEDEY + PHAf oAf aPSL TDP ZA SU! NSS. lz 
yotkt e p}BDloom" +c + DEAF EHF KftoAf 2 BEYILNFZERKIG 
(fA PSL TDP LSj *.'yÃo 5 of’ I lok GE'tUPYf' I laj 
„LSB LJSEDASF YIL NZERK GS Gf DHA DJF 1 @Ff 
|| hıjioteRî LfoA LR O PÛ adel ONJOR laff oA ZAAizÃ 
+R +UUT Û KfeGBf UaeRf KJFoA YALE. KGL Gf az 
affinity groups) ACIDIH OR K GA Yo take place""!' échapper belle" Ah dioms) 
Ö5! deff KJfoA YFADNJHEPAT G52 I] & ."dead tired""un hiver rigoureux" YA 
CBYPELLJA .ten!f LfoAA 1SMAIL LFoAJA OG H6 LfoAf GIJFEAXK GS 
+ROaz KGET Rf HNL JPESGA 3rDiEpAT GL} Kf NYS & 
.+ deff LfoA fifoK OSD ZE KK EG ag! KSI 
PES E U LDRYBHAReR KjfoAt BX SLTDEREÎ Zî |rÖLje 


.Vinay and Darbelnet, p. 21 % 


.27-22 f€ SHE!f nedFabpioteRf KfpoA 2 &] KL KDA LHFEQZ “ 
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Fufik! ceRf LDA .GijJDEKOR + zDEb| 2f Nez} ZEGEUGS Q Î !g 
f Ff NpeKNJpéfodš ¢ LZ les GPO! deff LEoA \FSLHEKĞ @ !f I ZZ 
“.aPUf aT lf +afeKOSNBET IF YF 5t onal 
HESCDPrAE Orf fpQUKJEoATÎ !of Lf BEIKtRET I ZA f3 RA 
Î !of Lj RAK MDL-Dê aH azeRf O5OfEIP LHK°’. az f HNEAIXKJEoA Î !g 
j5B.Gu jA lal HSGAZ > AÛ lad Kkleev' AZ adpdğK ffoAÃ 
YF LIZ Cu AKKJfoA TÎ !o! Bf BEIKÎ !q a E3imêtek DEAF 2 f 
.! Of SePAÃ ZT Iz 
I GpNADGZAERf KjfoA fifok AZ PIF SYAAY aGPDL PE! 
!3YK Gr fdFOTEGZf GMA. (overtranslation) + d0Rf O5! 2 ESDNIGEpA 
LIDAR .LFoAT !olfoAf GEIKÎ !oî BaXEfe Ljje Gjheraf 
LAZ Üeu oDfendAÃNjODT !GÜZur ol ¥ NAY "aller chercher" +$ If 


«aff HILE adDIjbgf JGR f 14 A8 !FKGr RZ 


.Vinay and Darbelnet, p. 27 % 
.Munday, pp. 66-69 ° 
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HEL RNG DZ 
LjIHG lABjA+ E PEF LEE jl4 ZAYEPAT Gf fep PK 
KER dA ZAIÇAFIFRNLHEIS T anh .edzRf CSG ¥ ADD 
Û ot fENj2 JNA .+ PAQ ã AR ok UHpã AR ok KPIS AR dN) 
GAYAlGEKGYKIG GANEAERS +n CSIR KER apo Aj 
+E LEÊ FP Û ZEA G5 fep a Kf RE5. GD 
yAHIjA .KGY2Z BIZ MIAAFT ZS UGET GF FEEL KÛÃ IH/AÃ 


«fo Î KER dFIHNLHFE ODS 


(Lexicon) Kf (D 

. Gj 2 RKADEIGDEOCRS 12K FEA NG K fp ORF GEEZ! yt! 
iKcfeadêzÃi ZÃNjdézghKGı ÜHĞzAÎ Zi H1 Têra î jii 
GAA KG PÛ IHNj2 GR fT EFPDEAE LHSLDY Ok! aer + Lj 
. CHOY AARIA GIRDLE OSO 
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The parallels between SL and TL are sometimes striking and we can 
usefully exploit them. At other times, the two languages clearly differ 
and translators must analyze their differences if they want to 
understand and bridge them. % 


Ef JIpEEODSS RE LIED +riGtAKFENDEAE NIAKES 
1 ZTDPIQF AfESLF .(les faux amis) +41APYf CA ÜBb MIG 2 Ffedf 
r SNiGFAFK RENE LK. IBBEDuctue!" +A Fed E jE Dac tua!" 
REJA "consciller" PHF Ln aff DEAE YrESLF es faux freres) 414P PÛ 
GÎ KÊ LEY fol GEZ AGYA aR dBi HÜÛGÜG IHEDconseilleur" 
. AEF fpf E PTY ZAFEK 

Il GIL FSF U Fpia Ela + DK yADIGORÎ Kjfes! BIO} ZAAizZA 
Hf JYOQjA ‘ıreer" +}Z ld FSLF .5 G@ f HoNKGHedfT ldl52 ùf 
:IAYALIGRED. NK RH YEA ıe" +2 lj ERINESK 


Don't walk in the street! 


Ne marchez pas sur la chaussée! 


!YeGf O5t Û 


. Vinay and Darbelnet, p. 28. SL: Source Language, TL: Target Language % 
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1 Pz O5GA"chaussée" OzK GA! IHE)"'rue" OlzKÛ ‘treet" 1Z 
Î AF +S. 5 RUF" AD2 & af" OASfPfNjLÛ "YG" ANj' street" ù! YID 
«deff tin ÖBYÎETI!f yp! BPEostrcer" +c ldFifoK Oj 
OSA OT feADUFEIYH +z! ctf O52 Urey | 
yd || GiIIGE BREA! 2 GGA! &zb!JA + dzjA+ Af eS || Gb. GA" 
yi yd! djeRf U azî Lj yOKAZ LEG. (ESE NJDOAKT Rf LjBif 
+ GÎ +n ADER ACEfeFRGAEEIE Ook AS. USyEEY z dA if ÇerD 
. || !kÎ !q +R AD 
LID LADO NIA NjZZ2 &eRf leu’ OBL ATES PRA 
:+ Hf 5 Uf ã fo NNPZEK 
NRL FAB] (e2 
.f U LPRPCLEODSLATRIEAYA U FeRf °3’ 


agPf OSDPIAE CJ UPSGEHG LFA USENK OoüdF IHNjAOROGA 
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alk fri . ORA f Lj Gi GÛR KISS yaghdokk ORS 1F LEF 

f U LYAPCLFODSU' eR NBZU' e4BODT Hf SIRO FBRNIZZ 
QURHE pfirb deff KJEoA fifoKK ffe ã AR di ZO FFASLK 

Of Ci O5! deff KjfoAÃ YR f yÜP LjIZGRIS KJfPBFEN +a anK 


:INZGHODEAE! 2 ON YIP CHA 


He could hear a noise 


lj VBS FFL A "a noise" ¥ YGOFJHNIOB! deff KJEoA ã fogffoKÎ D 
(Ã dj jZgÖSn Lin! K JGanÛF LBFHNjLTE[DÖREnK HÊ . fo \foAf 
CE! RFT okev !f LHF RSCAZA KÜGdeÛr fekûZ 11 6 UBEDZIAF 
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.!aeRf yKLD !gefe] f REF 


(Structure) Cb (¥) 
reÛ af CEY šekYî o T DOFE GTO ZA !FF +deRf LfoA ffok 

yok ÜY fez) y4T!f akg UFfoaKaiz'] Z4 eff foÃÎ l2 
CHS KÎ lg ZIYA GHeteh .GENX Sek OA! Af SlfoAf 
yAEgYA yZGjA yzdî UES 'GerDL jhi yioKCSLfEKA .Î laî ZZ 
KAA yayA CZF UH 'KÇŠ Lj ÜÛEgIt SAT ZSFKK GE |KON 

KÇÖÎ !odzFf AKLHAazdA . (eg lid} ZSfKKGE |KO eA 

LHEJEIZEFSIFPR GDGRÎ lL edzff +agogyüz{ f ANjderd !gz aA 

°. (transposition) 4!EEUEDIGEPA YT GDNASGFHNA . GHD! 2F OSHS 


Lp ã PH SLES IÊ ZSLAZPDIEF tu GR ÛF ON EEA 


lO / UL HE Clef HNO pod 2A Of D@fÖ Vinay and Darbelnet, p. 94 2 
.89 f ET f YPUBZADI 
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tz! LEER AZ NIUKLFAGE GR! 2F OS! !FEUES SUKLFGA .Î lad az 


+E RHEYGLE .dePO 1! 
As soon as he gets up. 
«Uê ÖLBEZNYER f 5 


Dêès son lever/ Dès qu'il se lève. 


zB AG 11GIf OA NIE f ANjEP dihe sets up yz 1SHjKAeK 


ERAN Î !oyzgf LHyAORG. ‘U 


(Message) +DZQF (UJ 
¦ o LHI GE KL} ORF yz yok Ld AR dj jNyAGS 
Kp! o LAAT adt o LAD YT DIDA OSE o LHFA (eI 
U z1 Nga SG Zfn CHIN > AMZ f IPPC dE NREGAÎ 
Cr BÛ1 êğÎ lû DÛN ÜzYK GAZ fo MI NF eGR °." ¢ !Eb 
:Njp(caticne) NFO O Hf +L! DE LE NIpEpAT Göy|lÃ.5 @ f Ö5Ûg 


, Vinay and Darbelnet, p. 29 
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C'est dire qu'en fin de compte un mot n'a pas de sens en soi: il n'a de 
71 
sens que dans et par un contexte. 


1n LÃËB(etructural meaning) + ODES] lad LHEDZAE Cr K pA 
Î FE NOES lS. N At Lj n LE KB TEQ $f Led} !g 
& dê LFFSFpÎ lUFRNILH! <1! FA dek! BÎY KfENZF ETC 
+E PEGS OLR +K RY U 


I am meeting a friend. 


HDI 1 PI NRT 
pَnÃÎ !qt deff UGOKJfRA x Ljtf Or AKÛ + BP KEDfriena" +o 
f Lj OIG Î !o! deff a6 Kfp! !G!f HNJOA . GED Sy AD ¢ 
“5$ f > ljhë BéGSU Af Cir AR 
Û GOY IU ZK Gr RfdkF IFT Gj U Af KÛGĞ I !o! ¥ ÛEÊ 
akefKfpKÛĞIf U' z5. (global meaning) f IDOBFÎ ladFLHFqQr K& 


£ A lf OAR Ae !jMEBGEC L1 RZF KHaZEA az LjtaqeRf 


. Vinay and Darbelnet, p. 29 7 


. Ibid, p.166 ” 
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C5YEET!f ytpNpêhé Lj (gep! Xp ZAI RF ILA. || !RazA+ dejî 
P.¥ GR Û yapi! ERG. +ofeRf 
situational ) YG 5 f UPZAQFE RfokÎ ZZEZEK ÛR ã aPÛF OGIO Lp 
KGHDZZ deff ¥ OKLF .f UWBDAFE An!f LMA T lal AN Uneaning 
5 Î .+ jG KÖF € Lj NBYKF i Hf 2 ab!f ADeeqf ADY If LE +E ¢ 
. KGAA! jf KZ +ajeki Zé A P fi 
onc) LA :GiED ZEEE af flfoKOSDEEKET GF & | Gj 
Rf (connectors) Uf KZ apf Kfaldf yz AA Ûregister Ö0 Y ADAFA 
+ûgz !f OGOF2 GR fi ZEST Rf O Û yadaf LF! .Kfeldf YG YjfEoK 
COZY Hf Y pf PDA! af NIHBZK Det fA + SFY GBF ANj D2BZ 
jetedNî SUG} ERf LPHSGHH.E Lj NBYPEST Hf 2F a EEN 
LjZPCyu ÃAASBNjINGK DEAE Kf P SYARA +ataf tonif I nL 
.+!p ef 


. Vinay and Darbelnet, pp.166-167 7 
.Ibid., p.185 ”* 


60 


roEL PU HG 

1 KI! deff + do LDL PSNIGEPAT GLAS vu dat PDD HCE 
LPOzHRAğORÎ + ofA ydoAÃ daf YFApONiyofedjA .Kfgend yofed ZZ 
Î laj ORE ld Cr AKCRf Ge]! .NMEKOSYAET!f ytpf Lf Gj yu PS 


|I!HAE Lj NByr Ai Hf 2 ab!f ADeagf AD Ef LE KERBA yû !ajeRî 
1e +d ar off FB .!djš JA Gij#o®T f U Uj OGOZ2 HF HLEDZ 
+ofeRf G5YeTYA Û ld] Ijl f tajeRf KjfoA Gfok L}diiyo fed Iti 
+ eT +R 15: LYFSOSNIIEPAT GEF öÖORf KfGenif BPR Go 
.leT EMF ate +ajeRf 

LNROSZABGEZ T AANFST Af Kefepgf LAZ fr LDEERLDS pA 
fzfS. DEQE Lî ONA! EIS +n I !oT SOF! GHPSORF Kfefe| A Def 
Gjtod H+ oRfeRf KJjEoA DEA fS IDE An!f RfoA+ÛF G2 
G}GDERSORÎ 1 2F OSLEoAf Y Fek fiz DZ JA QET JA DEXAAT afdf 
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{ ao | H.f U yo tng HEOR Ke yi i ZG! fez 
GGDEOCORÎ 12S! deff oA LjAFKLGefgfZ LE Lf AOE! Y lik] ZZ 
tf LBEFpaHRdATS aff JIA 

Lf SEHQDESOR + 2S! deff LfoA LAYEK \Gzfg! BZA 
NRY FeRf i ZOGBY yall EAS. Kend ¥ SPTLINp G3tnmerdF 
DEDEN A2 ADE} !q nN BEEDZSEKÎ ID FpraAF olf Ö5 
GAXKZL] !g2 aofA NF] !oyzdf yo DIBII FAFAOSY FEQE 
ÖZEGŞÖSGIEu AA NIEFAT 5E A ÖRf KjGanif ONA. | !RÎ !e 
LFeztodfLFagetdf GOK jJengY !Gif SONA. G2 azk CAZDE jffoA 
. fod XEZASRIK LFA Gj ÖOZZ aî KLÃËp LF!A EN 

YG Û T ZA DPAELNROSYZHED and} ZZ RR \FSSS|| T ÛA 
LG pzfp yur AA GE KOD ö+ Bf Cir KL ÜBjş a OR 

"Decision Making in :ERFADG! def +B fo T !olljd ios ja GPE RK ” 


Translation." In: LawrenceVenuti. The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 
.2000, pp. 160-171 
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. GK 
lT a +oefA leT GBF! dERf LINED EHS LEIS a itA 
† o LHI 1 DEIKFoAT !ot d3eRf KjEoA y|LJeTGOF! aPRERAT |djA 
OBIETGUFE az + ajeRf GA LEYL NEK pînA yG OBJ DEDEA Y FaRf 
CRI 12Z !o! ae LfoA y| Lj BHEYJA Y ğeRf SedzK LIME Nj ÖZ 
YTpNADEŞGDEIQF! 2 OSNgR DEDI pînA [E Y fone) !HÃ . GjGDEKĞ 


. CDE! HKG Rayi DEAE! FX FeKU ack 


FEE BIE: 1 
(Borrowing) U fof (D 

YtînpinÃ arf GIDEAFE Lf OSONIGE! SiniUf FEF EPR f AN 
JN SBD DEA.€ IDIMAÛ yf ZOGDIDEGDEIAE! 3F OSePc 


KGReRf S5 Û YADI! o LZ jzd2 FNjS jo NJEPR f Ö5Genif 
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:|| RÎ ZAD LK °. +O 
yIOZEGI Rf" + 1it WrGAF E EeBK AZ + dij K ÜÛÃFal YAD 


."cheddar cheese" 


. "Banjo" JIPINIGS' aÛBZ aztf +1 14 AAEKÛÛ U zhntfDe 


(Calque) d 1 (¥) 
.! zo +eK CFE EA! STA +SEE ¥ eK YIL AN) 


fen CE AREK! 2OSUPROG ORF +i Ûr aleRf U zhEBIEEE DR 


7 
:|| RÎ ZAD LDZ 
week end 
YE + Ej 
SSDNA r R2 NRT apf Y gef I ZOGK!OReKIRN) 


.Vinay and Darbelnet, pp. 31-32 * 


.Tbid., pp. 32-33 7 
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+ZDEn L}F Kor DOR aia LIAN .+dezif + 3P 


(Literal translation) + Gro! +dZeR | (UW 
azkÎ TF leT COE 1 DRIED !glfPISF yILONj SBo!f 1afeRf 
:IAyALLFR i lal alaf +|RU O5ADY gaff O5 
I ate an apple. 
.+okK EG 


ai mang'éJ une pomme. 


Ll} Gj gDESOR +K Gr fdiBERI lady | It zo + EKIR 
+ eo!f + deff LBDEIEF Ef YGF Lj Giha daro! aeRED KLD 


.+aeRf YFADLHEFHANAL 


.Vinay and Darbelnet, pp. 33-35 ® 
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VRIES OBIE- 2 
(Transposition) +!EEDF (D 
SLAPS IEESLHHESEF tu GR Û NEGGHR GEH !FEOF 
+E! DA EÛ REPF AU SF! LFFKRA .Î lg aazk Lp ã ePD 
:odHFOE!Û 
+E PHBL UNF !oyzdf Lk yztf Î !oyf LHyAÃoR 


He merely nodded. 


. HED SF 

YZ5Î !Q"merely" 2 2f yFpEA UGE" a6 dš !g"noddea" yzdf JK 
E 

laÃeu GK IK! afeRf 1 ach! Uj REPS EEF LK EA 
š ad HUJeEPHAT lad COZÛ BoA yolf LHKpgAKÛG U' zhê5ãÃ[ p 


LP FprEREHEIAAE+Z YR f || RÎ ZA Lk .+ateRf O5! 2F 
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OG yap OSCE Uh POCA ILS 
It is sold at better stores. 


. la ADB! AH fe! Küodt O5YEBI 
OS! 3 GOXESORS naf YAOF LOUK üodEyu' DÛ5YEI G2 
Lj z ã jj2 fj. OTA f Lj ONY SMD JET IF DERA! ote 

.laMEKùodEI ZG Rf Gi ePA yodZ 

KzL L$ RFT !oyGf LMYyADRG U!EEOFE YA ZARE + DA) 
„|| !RÎ !q@k2 2o Î !qyz5L}K Ûz5Î !oKzLJ_K DF Î !q 

Û Fp! !EEKEb EQ laEHfA+ TAF EHF LF !qoleGif amA 
[êk! nî KIŞ freÜggenÜf fNJÎ !oDtêrd ad || !R Uff OSL FEK 
Çendî NLD ODI KREG nL] KLE ¥ REO. jRfodifr az 


0 EDP! 3S! ÜU ÛfedeRf EPR f Î ZO 


.Vinay and Darbelnet, p. 130 ” 
.Ibid., pp. 36 ® 


67 


(Modulation) YîzRf (¥ ) 
+oFPR dt eRf ACEUILÎ + nj adzkyÜP LJIEDZQE yT Ö5atzk AN 
GZ Geni NÎ !oDPrAF atk laff ai K2 fry AOA E Lf Ö5 
Dert app! o LET LFF LJDUzK! ao!f +ofeRf LDuoÜŠ 
.le génie de la langue +2JZ@R|S yd¥ aC? SNH Gj 
: OF! yf T ZAD Lj EGP, TF! Rf LFA 


The time when... 


...1 RIKA 5 
Ö8 SAL} FÛ Nj Y Hf' JAC ARF] !G'when" 2 alf yAofS 
.' GZ K Af 
: apf yf i ZAD LK 


It is not difficult to show... 


... 1 DY LZ 
LDCR tafz!ÛF ax KjGenif LAIN YY GUESS DEK Cil 


. YADI 1P! DPA CEES 
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+ AÇÃ Û fa !g¥ JA U ÃdaË !çfenaF yok || GDA ERA 
Ö5! DF LIfe dF RELA . || !kazÃ ÛEn Î !oy#!f ADF Î !qGnYA në] !g 


. OG JT 3 


(Equivalence) EBA (U) 
LXY FeRf + oD LPH f{EEBOZEEENL HA NR OTF LE edzRf ANj 
YA ya OSGI ANGE! BE 1Da az 5 tO. YAD! 
.+DÛU[ Û KfeEHA lea 
:|| RÎ ZAD LK 
Birds of a feather flock together. 
| YT 53A 


.A dead stop 


.En@2 pk 
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Adaptation) + (9 
ONA f Uj SSOP CZCS yj YER jA+ajeRf Ö52 aT Rf ÖN 
2 2U LF frei la] ZZ 20 GoD EAE! 2 AFAOSNJYIHANIGD 
YALNI apf LD DEDE! FLF Ata ONA U O52 A AF 
yu Af tdŞeKOMÊ..2 A[ Adz eLDZDbEeU!f EEAFANjEBHAFLHE @ 
Kf ADCS > dA 
‘+d T ZAD LK 
e EE EEO 
.IPERSNDEK 
K@r Rfdi*oK!+ zo +cek+ dezf Î !qDPfAX l{Sadzk'Y DIZE 
+dfFDERA . OF FEA ÖZ ¥ aff T ZA UBF ydtdez!f +212 
."Y PEND GZ dezî DHEA! Sezlf + Ff yd eRf IAN 


I GPO SOR +p KfGeni! anAdFU azif NILE BK 6l 


.31 f Û FER AQ BIB HOF REEKOIOX dÖ5K dek * 


.Vinay and Darbelnet, pp. 39-42 % 
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+A lafdfî yö AR Giz Î lj Û KÛÃoR f Lf yu PKI eff + LNA 
LHIAFpyPA GHoYAIQF! IK Gr RdAcfedf LARP aRPAT [dF ladjA 
fA .GHoDêrdt FOSÎ lad yr KOR têzo!f T DOD GIF zo! 
Î ZAa+ek+!G af IHNLH! UEFA GEEK SDB ePIKÛÃoR f Lf yu PS 
lZTGAE! def aig Ö5KJJeng! AZÎ !gL HIF LIF GA SOR KJGanif 
LETC az tajeRf aGgO5K Jeng! A 

laTEUFE ate +aeRf OND ZZ @ NAOGGEFAT EET A 
5E Û aê uagk DIKA! KOOR tH KjGaniA 
Y eki Z4 UESd Didî Lj Y APEJFPR Gb ağeRf LD !R. {AJ KCRERS 

met Uf CSOT atk FT | IL RYGILS OK EEE Ua +2 

adekf LDJ CSU Lf LARK! afeRf toffe LHL jera adzkYT o 
. SIZ 2 öÛ ÖGGA dje Û rî qjfrj o2ff LIY DKK ÜÛ + FS! NZ 
.lETGUF atk +deRf Kfanf + SIPE 

: NIFA CG FEA 
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Translations cannot be produced simply by creating structural or 
metalinguistic calques. All great literary translations were carried out 
with the implicit knowledge of the methods described in this 
chapter. 


tou fAtağekÎ !gKÛGIf ys Ö5 fSÛ +A ¥ fe YIL|PHAB 

ÖRf KjGendf I !obzÃ a ADözÃ LE qî nerd apn Û kik 

+ofeRf KfGangDtEE EER 5Ö2 $ OG YT 3f LA. NIFA GEEK 5 

Î ZK GjoDPIAF! 2K Gr faHA Gig ŠDSA+ UeT EOF atzA üeT EOF 
LHIXSIFjePR f 1 DyÜÛP Lj IRL A. ORA E Uj GRO KGET ¥ 


.+!Gelf IHNjJU fez laPatcBerdK Ge 


. Vinay and Darbelnet, p.40 
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Yê y1 3f 


+ JJ 1e 


KI fed |o UdpeFAT GURA jelf ¥ inf U fezR f r 
yOFIiDKS BO LF || A .+ofeRf OSz5! PR dE SOR KjGanif 
YPT FON EPEEE ie Gif dezif I !ot derd K Ge 1 üALH¥ecPdz 
2 AGS lEPT CH 18B eA jem REiPrufam +e a45 2 Lif 
.+ŞTOEZ GZ + dek! AGA ü u J$ DF aşek !AÛF U Anz jn 2A3 oA 
5 UK E LARIOASEREZGK Gef HN Zef yA pA 

ÃNj ğÃe!f adpÛ û elf add LFA . NIFA GPE SOR Kfdanif 

f Lf ytpdezf f f lep ANOR a&ajA ati + FL pHETCAF! eR 
2 AAG lEPT +ofeKKadEAS.+aeRf IGepNfoKÎ Hf f i ZDINiÛF 
+ DRJA! deff O5 Rf Kafef || !R UFOS! aetokt jeg 1 û Ep EBZQ 
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+ajeKÖSNJ3-PAJA .tzdBEjpZ CRF Y OF 2 GÛ ÖZ € Lj Ljrh Gj 
Hai LJPLDEGAF LDOL jf LAE f5 j YPT Dem EipPlufan 

yA HSUPA 3 jo! +YTRA2 &z taeK GA IGE Cr ADY AD ADEA HEPC 
pzk 2 AAG lEPT +afeK EDK AZ ORF F1 Û1 f KIG fe |oDEZERY 
Nu Ak! ez!f ONJY DAF 1 2Y1 REZA Kok 2 ABZ $2 ADÎ !o 

. GPE! ezî + OE SALH 

ÖRf KjGandf š 3UKLDL EKÎ !ofoÛ fe Rf +0 U 2z Lj A Ã 

GpZtA eku: AJA Û î KGReRF IRN ZO: SGANjJOGE YT 3f SKS A 
LPL BA . GA + dezî + 2A NyÜPÛF LFp OTA f Uf LHERaA! |6 
û lHjA+ aE LinbcEDKnEpAT HOHfoSORS KjGandf š SDE 
GjPPR SLTDPIAE LEHD Dtiez!f T Io lafA+ e BF LM#oBeRf O5 

K jen HNIEER SÖZ ad DERGE LF LIA. NpŠ KG KIŞ GER 
IHN ZZÛDÛGÛ jjl NPB LjIjfén Kop DE) GigA cihz êzÃ Lb 


. FRU DPrHEDRERT E L2H fT PSLDHBEISEIS IBA KjGenif 
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YF FEHF- < ¥ 
yiplacPaK Gef of 1T f Y lffnf U 2N !glegU Ln 
NER fam RiPrufemn ¥ Gif HAS. GjjšnePg aft if yok !oyÇUf 
2 Re! jeDHEf An!f GASEETöSoDK 2 A YPT 1e yo ¥ fefn 
jamA . pT RE !ğPŞLAZAef tz ZZ aff FST . GE PT 
LL +A tafe LAELIA GA Ue NSLDIpY € fam HPI 
.2 Kez 1F GIR eKLBEzZTDf KjGanif 
KER aFfzhatik! je GID? A YPT LF tai Kod LK 
Û af ABR alk! 4X LUM+AIA act LIZGS OnlHdz! GE5Û ZIZ 
GG ZO oe ¥ Aif LF ! + RAZ nr ERA ZB Xf ã fS 
NgÃu'P l@5Ö5Y Arif yd +6 FAG, Lif (Ug) A Hf + nr 
Î !oUWatf tnrl yIlğLTDEIAFyiR ö2 $5. i jA EGET a yÃoR 


!nnpidezf KGNFZDET G + nnj HER SYNjrÖkeAZF Y Arif + nn AD dezî 
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GK H_fPÛF ¥ Arj OSA! nn E HjOSCêza +nnj DIRNZT d5fT 1f 
OEIER SDD fem LF! FOFedZF Y Aif LE tenK GNIAR fiz 
.Î oT 3f rezî Ûg URAFLYE! LE abl U 2S Differ Dydd geb ipek 
Yr Df GMI LNIEHSDORY yf FNL j || GILO 
.!ezIf 1 2YK@r RdZ 
U az f F YApAP jA YPT +e aklKGNHZ ZAAizAÃ 
!GEAZIPTERS REKOR KEAAZAQFE LHIDDA Z2 KIGkOUESY fo!f 
€ Lf O5! GREE! IBF LE aA .tagFas Rafa FAT a A 
GZS Njûezif f f OSyolf LFA .tZGIf OSYFEE2 olf EPR GORA 
OEjadp fn DEAE yENAISHHIG TAA 1 BHA agaif A LBZ zof PR 
JAA ehebiGef LRA Our AD oferta! jÃelf Ko Shep AK 
LF VYJRA.ORAF E Uf LoD ae LB oAI2RA yAp GZ 
CEfNSÎ eAP > GSO EAE! GF". Nf KGZeKU zn jZfgAterug2 paz 


Umberto Eco. Mouse or Rat? Translation as Negotiation. Weidenfeld & Nicolson, London, 


.2003, pp. 5-6 


76 


LPLOÛ PUL B+ afeRf Lj 'atz Û DErHZHeuY KGoüdF LDA f 
rel an Rect f OB! Ep GRD HIR2IEOTAY £ U Lu MK 
Odi ¥ Afi !oejPPA 
ree YTKDZ f YPT f ERS BéCGEUEAEY Gf NN 
f j I Ö5REj ÛA NgenaGipÜ JE DErBK OT SY aieRf + in 
DQ LjIFifzf feq Ou ADS. Öulë š J ZAPÊ Njzfecdk jA ÖZÛf 
YF JIPOEPY YEB ANA! ageRf LIZ ff 5 [oA Û ZRF NEADS! jAeDZOEIF 
.Y EF LHF YAL] ZZrUDÛ raga oh OT 
KIŞ fp! Ae! LAA EÛ AiG lEPT 1 Lu SBD afeK OSG 
YIL O5! derd Giz ORf KfjGanf Ö5 FDEZERY yû jiri .+ BIG 
ed fA tT HEF ENDE Hf Uf friibkepDitez!f i !oq laf LZ 
+@ rj Î ! eZ aGg5ZÃGA! dez tae FLT !oz Go f 


Derdi.1 ezl 1F LISI f KA Al +û 336Y RST Hf Oezf ¥ If 


.2004 OG LjTKS O5KÃAeh5adlf ¥ HADBI eAP x dqofie!f ydBEIZS 


TF 


ELF Lf .+ERF OBYEGANJYREA DAU 1ez HBS 
ÖNjÛÖêzZ yT DLE 13362 ABE KEBIFPR öÖORf +oÜUT Û adek 
YyznKÖRÎ #1 ÛÎ f HNINEIKÛÃoR yu P ONZE U LIT Û *h apf 
.Defd# LJGepfol CSNY 1 lef 

Û + DA RGUZAL 3 jo! HYT 2 &z tajek ZÖ KIğNJ3-PdA 
YES LRA. ¥ FfERF LAY Fak DIDÎ fR ATES NAZ 2 AA OZR K 
+deRf Y ADDI DERFLDINjOTZ £ UBdezY tae +4AA f yA 
Lj +A f RiBEKDZDET LFA . NEAT DIP | Hf ldHheTEHE 

+aTAF +e € Lfi KY DISS Gi DILE! FA (fe adef fendz 

+z Î !qpekÛ 2 ABZ re + ağeK OBI ÛÎ f LBHNjLRA . GA Ak 
if CSE PEAK GI Kfedf 2 Gr Û PRAY So! Ro Bh Af 

ü6 € Û ÃŞŠ l2PT 'BROZ Ore HDH!" A ' GPT" :aeRf HNL DZ™ 


Amin Maalouf. Le ."Que Dieu I'enfonce d'advantage!" s "Mon épouse vous a donné le restant de son age" 
.Rocher de Tanios. Grasset, Paris, 1993, p. 84 
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> f Û !oDEF a! (GZ +d FEF Lj RA. REA z a 
+¥KGr fad cafakağeRf Kh !RR2 *.f Lf OEE Ge KÛirjÃ 
DKpPlqfehq + def! TAZ &z +aekÛ ùAf K@ŞeRf Na dK GFR ÜU dez! 
„Lj dD dek || FA fam 
ZT SNM ouse or Ra? NAE OSHqHEIOGAF Y EF atk fA 
Li ai ipl + DT !ga\ f! aERf + RULE KÜÇIBIöÖGAZ FBT Ue 
Ape Gf LE ¥ GNI da + Df COOL Fp! aferî yAHKCORÎ H1 fedf 
& NJL2AT LHR +!AGAZ DLAZ 
GYA Û ZE ao!f yaz LHEFOFEfp 2DI} DAG |) !R 
+ Di IFN fa ajA .+1Ç af HNjeEGa 6 UES LAL fNjLERS FEL 


U zağeRf SSNIGEpAT GPE SOR KjGenif HER Ö2 aod DBA LD 


€ Uj OE CU š KOSE  HDÊYS!QTOB2 &F LF ged LÛ " 
.! op fNjeGGOSIELEBYPELLY 
"If they (essays on the theory of translation) are not as rich in quotations as &* 
Steiner's After Babel, they are as bad as a book on dinosaurs that lacks any attempt to 
reconstruct the image of a .dinosaur" Eco, Mouse or Rat, p. 1 


79 


LjaeRf i ZA ANIHA GURZ Dr. iy SORÎ KGYZF aul 
+ERf T ZA !FF NEO Gf + DF yÜÛP LEN Uz pEyA+ laf LEZ 
ez T !or§ lgHf LK! UezF T !or EREY LH 

iKGe LHHEPAXKfe|4 Aoki anfj Bu AA ag I ZZ aoÃ 

+ zDEAfo AD igh Ef CZ O SGA ORF !ajeRf KJjfoA ERY RL Ã 

Y1 o taeRî yo DEK . Gj + DÖ! ezf +ajeRfA Ûã laf DÜ zp 

|| Hi. yini KjeSÖ5y BDz if Kef YDEjA üacPaf KJfoAf BED 
:Öf Ãolj Î Z 


What are you moaning about, Luster said. You can watch them again 
when we get to the branch. Here. Here's you a jimson weed (1). He 
gave me the flower (2) .into the lot ,e went through the fence W’ 


pel jofiz + 3R DIZARHL] DIIR LFNHE Hf dXPR ! YE 
.(2) leN$!f OGDZD (1) ‘LR UN Il Gl ll GI fz i !o 
0 U af +z] !o& Hf yiP TAZ 


Î !o@Fbg ILA ÜÛLROF' UZAY 1F ZOE [DU fefgf (1) 


William Faulkner. The Sound and the Fury. David Campbell Publishers Ltd., 1992, p. 4 
.ONAFE WL ALyjG2 [ER f 


ETA KYfefDZezf 11 AF Yeh REfPlqfem !ajek U 2/A YPT fBHPGAN, 
.ONAFE Lf LF A|LLBFZ aolf PR f .1983 E 
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.1 Pel 
JHA" 1ower" YIROK"weea" YIOIZAEN;"+ cpDNA FER f :yzk (2) 
[ ZAUESdjA Cir Rf E! f Uj CPHSORf K HBA LAKE Û TÛ ZIZ 
xaf A elu AAR Ù f LIZAY HNjDALTDEGF yt Mf &. laf 


" (aN! ORD YF df +z || BI) :OGF YEE 


LUPHEN AJA TDEIGI AN NDZ YG 

OPE Î lot BADE Lfl djekf Co 

Y GDI |5 Rf ladhleTGu! afeRî ¥ ApZjem RKpPrufem KR ö 
+K Rajo fa !RIEGOTAY f Uf +SzonBRoR DiugpA 
. SEATE | LHZfpYTBD lady LIRE 

YPT JfrdteKLptePaK faldf LYFE yiokyUP LBIFHNL HA 


ORF Ho +zîUf KfGanf Suzl} Shxfeldf yg AF 20 fA. 2 jf 


81 


. NIFA GER Ö 
AF 


Through the fence, between the curling flower spaces, I could see 
them hitting (1). They were coming toward where the flag was and I 
went along the fence. Luster was hunting (2) in the grass by the flower 
tree. They took the flag out, and they were hitting (3). Then they put 
the flag back and they went to the table (4), and he hit and the other 
hit (5). Then they went on, and I went along the fence. Luster came 
away from the flower tree and we went along the fence and they 
stopped and we stopped (5) and I looked through the fence while 
Luster was hunting in the grass. 


Lau SDNPTKHj Had 2AN;!f KOT SLND !f yüP LAZ 
2R IF . U f UEAAHjK O O& RFLP RefSfAG .(1) 
NEA HIBE .fPAf lanT ¥ apY¥YTzZf O5(2) † old 
aÃ§ dÎ !afjARiÃ NgdZ !qIBFfAFEZLDZ(3) Lau öfÃofeÃ 
OAK Ok UAFERODZ(5) ePÛf ¥ av DHiDiof ¥ au 5Û4) 
fgoUg f EAE o PAF lanT LZR ! GA. UG !f 
O5! olbeR ! ge dg f yÛP L}KeUlÃ (5) GAA 
* YTzf 


ULES USAF KfFEIHA Y FREDO BRÖZAETEDEQ2K(1 ) 


Vy 


LE Dp DEQE 5 RES|| !RÎ ZAZA. ORA € Uf OSONIGEYT fgfA 
ÜL au SDNPIKIH' Y $2DZpPGPF SSI YT 4f SSNIGGPKT Rf UaEBf 


.Faulkner, p.1 ” 
.47 E PHA 
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+S! dg Î lj DOA Ühiring" OF yzdf O5! Re Û yl 
DED DOGG) yRIyROOZY Fek HPPR f Iga Ûf LÃp"could" 
.)L e5 
C5NIGGPCKT Hf U IDZRFÎ lal ZDPrA ff :ORFÎ lad (2) 
CZzSLTECEPf Rqllunting Y 2 fod"! old! BipdPF Az Û !@f yT 4f 
!ZUPLE! obl RR! LPLbE L OF ‘f F'T ZA opi 4 AF 
. Lj 
HEPR GOTA f Uf LHI YIL}! eK: leTEEAEKG) 
Ãîju Kağif f i !ofekÛ KG q¥ DKF! Sezlf + D5Ei + DEIFZ 
LCE LFF LEFF! "They took the flag our" JIRIIBEFEE" CEHDE St 
JHNjOD"our" 2 aof I ladDr A Kur ÖONgdZHZAeES LF! UeGef IHNjD 
.5 


thd 2 T Ö5 ¥ Lj tabiey 2 fodE'a AR dF! 2GP? :5 ¢ 1f (4) 
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I EYAR aft Uj FNS! AEF KfeBay LA EWAR d(5) 
LARS T ZAF! KAR + ÜAt forahaaf af LDU gl Lp fofdiZ 
yA LA. || !ROBA f +ağeRf afi Zr f LAZ d DIKEY FR 

ORf tofAFKIG || 1R +A + FOB! elf û ai ZAI 1z d Nj D 

«aa Gf U zhOr KR +e +ajeDjêm Gu A 
+O Jae 


"TI know, I know." Uncle Maury said. "You must keep your strength 
up. I'll make you a toddy (1). 

"Tt just upsets me that much more." Mother said. "Don't you know it 
does." 

"You'll feel better." Uncle Maury said. "Wrap him up good, boy, and 
take him out for a while." 

Uncle Maury went away. Versh went away. 

"Please hush" (2). Mother said (3). "We're trying to get you out as fast 
as we can. I don't want you to get sick." 

Versh put my overshoes and overcoat on and we took my cap and 
went out. Uncle Maury was putting the bottle away (4) in the 


sideboard (5) in the dinning room. 


. || &pÎ ZÛUESKLDY nS .2 ezDZ2 azD:T edD@ Jy 
DT PRL |! Og" 
" || !R2 azkÛD Of f LHIDoRESLJ" :OEK!Ç 
\gZAYjePA (BA Gün NB}Z|| !@ LNoSNfjyI:T ed JE 
"fz 
.t CSYNK.T dD YNRDX 


„Faulkner, p.3 * 
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xa GJ nePLLf JASLLDLJBI 2) KF f YEb:(3) OKIE 
U af || RED .yXR Lj 

.CjaPÃ ÖrztpP & xok Öfîto 5 SE f zl} aSORHD 
Pz 5(5) NAH O5(4) Gifd¥nNGe f yu ST dD LEA 
94 EOF 


+d@zf Î !Q GDH YII "oaay" +A + EDA BER f :U fof (1) 

LÛT || !R .+dRz OSNJyIEID Y feT YAL] ZSFKGY Y PR 

«ONG! UY fe L1 of df 

[BP lease husn" l2 NIHEKOSYIE f Genif DEAE PER f :+dP) 
+ ezlf + SFI LHHBPNIGZ !oeijlo Gi ' KA f 2 AD naDù nije 

.'KA f YENI HPPR Go 

!2¥K ûr RAHEER ‘OK! la DEQE RP: leTED# eK (G ) 
+ ford? PZRfA YA! yiJK! GCOS! E BF 1 2FZF 2 KOR + eztf 
.5 اۋا‎ 

.'"NgAZ !ofZEDIOBHput away" Yzdf DEK: YfzK(4) 


فوکنر» ص 50-49. 
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UPP ASU ZEF LIZ At BHF LEF LAU fagf :U' fefg (5) 
nk ORF IHNj UF +z20pÎ Z4!ÛgDEtez!f + 2F ES'NEU û Ig4f +LFIPPR f 
. "sideboard" ORA f lj OOM CEO 1Ez 0i: 


1 f yf: 


When the shadow of the sash appeared on the curtains it was between 
seven and eight o'clock and then I was in time again (1), hearing the 
watch. It was Grandfather's and when Father gave it to me (2) he said, 
Quentin, I give you the mausoleum of all hope and desire; it's rather 
excruciatingly apt (3) that you will use it to gain the reducto absurdum 
of all human experience (4) which can fit your individual needs no 
better than it fitted his or his father's. I give it to you not that you may 
remember time, but that you might forget it (5) now and then for a 
moment and not spend all your breath trying to conquer it. Because no 
battle is ever won he said. They are not even fought (6) (7). The field 
only reveals to man his own folly and despair, and victory is an 
illusion (8) of philosophers and fools.” 


LjhdFZE!Y KI FG f I Z4 BDF tu af YD Ul GAZ 
yû GA Û1 ) +RY AOA K Alî OSLFeK | 3A! UIAA+ZAG! 
:¥@(2) ODE OFNDERZA Û fn +ZÇ || BK .tZFf 

YÎ GELHAYA. GPK CEA ya eu || zf OgULRAF 
CEOS 1O! SE YT H8 GOFPR KL (3) Yfref fo Î !g 

|| ÊGÃ Df IL ÖRfF ON UE LJI4) KjadeÛ 

GFOI| &ZDOg . NO] fn KOGA Ka} iGO 1 PTY 

YF SUS aPA +1ÃCLjh45) EIGOF! yh pf aft OF! Û 
lio Glo Hez HEZ) .LEf ark TIAGAZ F-0! GZ 
Û LBS. (7) (6) fof 5Y 28 HezdlHEYNY .OfyG 


.Faulkner, p. 64 * 
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LEF LS) Df Ûf aT U KY NEE LE Û CBZ TH 
*.1jigfajA+§ Ûgf 


yA Rf folf DAE Cu öte lair Ax! djeRf Ö5: Cr ÃK(1) 
in" OB"in" 2 eof Î lad eHDY AOSF + BZ ¥ 'K| DYzZPDleGPD 
."I was in time again" JBI BY AOSEK Af OSLFQK |] BH!" + nf KIGS"time 
NH ÜUĞDEFAOIGZD2 fed apf DEA LFoihh f :ORÎ lz (2) 
NJZÈKÎ ZEÃŠÛ || !BÃ "Father gave it to me" JIKBIZODEEROLPDIEEE af 
.f BF ib 
!dezlf CSUR a NIRZ T apf ¥ aff DEAE ER ö:dî LJ3) 
fo Î layî GELAC GAN Y1 GELA dezf OBYSLTHRHEPG 
UEFSEp!PA lgFY feyA.i apf ¥ ef LE f lg% Fek ûrp'Y fre 
LKLTBIPA lgFY eff yAfKÎ ZEF öGkË .U2fbÛ AD J SGP f 


NPE Lj lja&Pf OSDPIAE CNIDF!GI IHNjJOA. x ofÃ LR! +zGR d> 


.126 f€ PHS 
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Kêr fd¥ Go Û ZAF¥A+ rf Û AXE fEN. KÛXER IûZ aA aegff 2 AR K 
.+ ez + 2Z 
.'KfeGPf' yo EDexperience" (felt afeK: yek (4) 
but ...you not that" 42B lOFEDIBEK" ..OF! yh. . OF Û": L5) 
!djeRf HR dezf + 1J DSNJEPR f UE! ESP LE yYAIGY OK "that you... 
. ezî aff ã û HUR dF FGA 
Î ld Qr KORf Ualf diz DEfQE2 ûr 5:U@lf +dzz +K (6) 
LA . LJ jhe ÖZ fT lL Gz 'yhiJ" la ER SUZ 
d4 jh pA! dezlf YK ar RAZAN Rf ZE OSL }RGRRSGYTNECHD 
LAX ZydpLHEPCyYo eGPEFODEBY 2G ++ezd# XA 'FoDEpD ++ezdl HZ 
."FODEjr G 1+ezd¥ HYD UONDYEUiDDEDD 1+ozd> 
TEH Gg ÖGiovaıc" + dğeK OPE! Z2 BER ö:ytfzk(7) 
." They are not even fought" YAGI Because no battle is ever won " FEF} 2ë N 


Î ZFDZHI tz Derd PR f :Ogz f 1 lr KA y{zK(8 ) 
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LY Dvictory is an illusion" LF akbL1 TPEÊFAÃ ÖRAJF € 1 O5OgZ fi ld 
. Ff Ol Fi! û DH Ûç2T Lj F& + Ej laHGiD 2T 


VSL 


Spoade was in the middle of them like a terrapin in a street full of (1) 
scuttering dead leaves (2), his collar about his ears, moving (3) at his 
customary unhurried walk. He was from South Carolina (4), a senior 
(5). It was his club's boast (6) that he never (7) ran for chapel and had 
never (7) got there on time and had never (7) been absent in four years 


and had never (7) made either chapel or first lecture with (8) a shirt on 
his back and socks on his feet. 


+ROlš feÃAR(1) NESS FU CSIGDPIE Di} A OS'Hp' LÊ 

FA (GAYS NII AREDYAO NEA (3) OTdili2) CEI Genk 
.(4) +r jeg fp j5) OrfgfF2 T f OSES LF 
UpU' teSDAJM46)T NEOLTNIgOCkEjT Rf Hj YD LBZ fA 
DAYÊ ffod Kf 5(7) HSER SDAYA FT BHF T !oFBIR (7) 
Gî 3jf (7) OpamêDk ya KAY yO (7) SY z5 

%8 NEpÎ Zîn AOpnp Û ZZ (8) EH Û AÛ lav Ga 


UAZY OOK AI aPSDK'Y NES yzHEDfull of" DEK:+!EEOX1 ) 


f j LZ PERU LÃpÎ lady Yn 2 EEK! ûf Î AXE NK oO 


4 ~v 


.Faulkner, p. 66 ” 
.129 € PHA * 
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LIZA 'C! GenR yZA yz Uscuttering" Kzlj DEK:+!BP ) 
LZ eî Rf yzHf aff NH "eray AXX] A EL FER SLD 
.3 foAJf 1420 Ö52 If 

ez!f 12¥K ar fdZGAIOf "moving" dek BEK: 2YK Gr Rd) 
Gi "|| a0 KE 1 laff yzdf ER oS ¢ DY F2 fed FPR jA 
"OT ONS ¢ DEDE! eff 

|| !F +e Ûf IHNjBEYA Cir HDIKGED! ESE g: Or ADE g(4) 
NAE DHE 5 Q ! 

KGpZreD_NHdF'Ofg2 T f SEO" les :1 lir K(5) 
.+ ef OSE VIED ORF "senior" +}Z ld AKORf + aeRf ONj 

fik" NEÖLD.. i Hj YPLIZ FE" :yzgf LE Cr AR +3 (6) 
." s'It was his club boast " + FPF l@BEHf O5! feck ÛF 

+dËğZonever" + dQFOKOS! &ro!f + a3eRf DEfAE PR f :+ ro +deK(7) 


C5ÜRS Î !Q"never" +BXAoOA yz I !qa! NF OA LD ADD? 
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.f Lj iqOA yYARf OSEEDELZUL PCL zpÃdZ 
."EHU' YG!Eowitn" 2 2ol DBK:+ 1ES ) 


"Let him tell". Caddy said. "I don't give a cuss (1). Carry Maury up 

the hill, Versh." Versh squatted and I got on his back. 

See you all at the show (2) tonight, Luster said. Come on, here. We got 
to find that quarter.” 


yRf x B Î !qi eÃdydag. (1) OJDL} . GOAN" :1 E KIP 
.ljanpþ Î ZKHPAt asf B]5"t ebê 
Û. RJD Jlj .NEFIBj (2) pfe IE zMDE |B e [iS 
. UEPIP dl ECDLAY 
آ‎ BOE: give a cuss'I don" OoüUt j odzkf DEK: EREdX1 ) 
"ODDLY" YOY STAY KfFESEADY gFeRf LE abl U 3» 
+!@If IHNjJOSAM 5 ¢ DIA ffodt2 fedBushow" Ef DEK: Y{fzK (2) 
LIOR "show" +Z ladlifoR 1 oli ¥ ADIR f DEfAELTENA 11| 2 f" 


«+r fezf Û KOT LIAL} HEAD HIFKLD 


.Faulkner, pp. 15-16 ” 
.66 PHS!" 
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2 OE Jaf: 


The place was full of ticking (1), like crickets in September grass (2), 
and I could hear (3) a big clock on the wall above his head. He looked 
up, his eye big and blurred and rushing beyond the glass (4). I took 
mine out (5) and handed it to him. 

"I broke my watch." 

He flipped it over in his hand. "I should say you have (6). You must 
have stepped on it." "®" 


Û2) yAĞÃ Fo Lj fp a!@ Û1) 1HRRENL SLAF LE 
Û ÃoLNJB ye5. JB 5 SG! I HZACSb!ZG (3) KzAÃ 
(5) OZ KnePD (4) lebldGeA!t|ptkE lep NA 
. CIÊDNYACÃ 
"OZR Ka + fi!" - 
102 BEK || HEND .(6) GE + f! YjAT f! yA IFSO5GME 


1Z ZHU yd O YZHEV' full of ticking" Kall DEK:+ 1GELI ) 


like crickets in September " ÃNjGÈ ÖNAF Y FeRBDPIQF bof :o L2) 


2Z ku afdšeA( 1 KIÇ LÎ ldBOKleT EDE dek NBEO " grass 


YAZ Go Ljhh fp a! + Sif 


.Faulkner, p. 70 ®" 
.134 E PHA" 
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Lj +afPfDKEofÃ \foÃ" 1d hearcou" l@& DPA alfzf :+afeRf lfoÃ (3) 
i aed ZA2AY 1 Zp. 'yADLDLDEFOE z 3A 'yûZ' ANJÎ lad 
Ye dÎ lğdyüb 1 ZAH§! onde + FLHDEAE LEO ZA AT |af 
1FI !n LF! ZER UA RFF LIKGEP yo Rf 
¥ "the glass" OER ORFÎ lû] !qDÊAF a! :ÖPÎ lad (4) 
.tnGe > A Nj T ZZPRNZEER ÖLF OEE LÛ Uleblg 
. "CZF" ùROmine" +d2R ORFÎ lab ER f :ORFÎ ld(5) 
fÃ ÛR GPOOÜUT f UK "1 should say you have" OBE :+ d46) 
! Bc AHHeKL + dezlf +z SOUT Û fri yrIANIMDErAE ER f 
laEDZ ùÃ PT dÎ lt fiÛ Ücje + || ljyÃAm-pöztğ :Öf Ãolf i ZZ 
. "GE + f! YAT f1de 1P LHIMSYZ DEAF aE] ld DEjfRfoh 
Ken LBZ DIFPR Û NPAT GN AT Hf O GU UeTY ANJA 
i HÎ lAHOŞÛE Lj !oûr kleTEHF+ eR KIE fU SEER KLD yîbf 


.ÖONAF E Uj Ni 6 
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YOY ya 


"You must do the best you can and not let them worry you". Uncle 
Maury said. "Run along, you two (1). But don't stay out long, now (2). 
(3)Your mother will worry." 


Î DG JG" || rir Cog ÛA |  MEÖBKL | ZZ 
OBfePKÛ LFA.(1) GF GET HjU2) LJJA' :2 FFA || !R 
1 gi K | DB ) Û .UPHI 


YUP LDPE Ft | HDPE UES :t1dezf tIFKGr fd31) 
."you two" Î PEt 2 NAF 

CBE Ã LR qf + Of OS'LF'1BZF DEfAEU Ãz :U 3eK(2) 
.Î AF +O 

LjBAF ePKLjNENaI Defd Cur AD Cr ADIIf + dz +K Q(G) 
."Ûk' 2 ao} 5 pK 

LB JE 


"S'pose it is". Dilsey said. "It ain't hurt none of you and yourn, is it (1). 
Versh working and Frony married off your hands (2) and T. P. getting 
big enough to take your place when rheumatism finish getting you." 

"They been two, now" (3). Roskus said. "Going to be one more. I seen 


.Faulkner, p. 5 1% 
.53 E PHA" 
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the sign, and you is too." 

AQ ! ã Ol !ROSLF yNj. OT Il !RLf U a3’: a!6K!G6 
|| Z4! Kf GK nekû YR öt afb. (1) || FE 
"|| lJyGpPRBECHE! LNSGRZ || lgalPd ab fp ONA Û2) 

fofA GAjö oA. (3) Lj Î fo Gp GFL JBLIEF' :> Af a J 
1061 gy XK fj GBA Û cdz!f KB f! .aPc 


!nnfOR! ğÃe!f OgADSAON afeRf LBA NY OES: oft (1) 
t ofp lee | ZIGFfNIEAA. KAS || !ROSY Arif CSUAg!f GIFPR f ORF 
Dd Lta5ÖF feb jîn KOK! ofeRf IFNjLDESI] T UA RT lao aD 
. Ov Af fh laaFyILLHZ 
EREB ÃNjGDmarried off your hands" ÖOÜüU[ ÛF alzff DEK: EA (2) 
.'|| A! KE GÈËK nÃeR yÇ! !cÊÛF T ld Kyd#deztf O5NJ 


laf +aFeKLHEFISOF OPFÎ ldbmelAF LR f :ORFÎ lt (3) 
."now ,They been two" + dat RF 


.Faulkner, p. 23 % 
.75 f PHA!“ 
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yî f Jaf: 


"That's what I tell you" Roskus said. "They ain't no luck going be on 
no place where one of they own childrens' (1) name ain't never 
spoke." 


NBL Hf LAFE ANTI] ! NADE z Af 2 ye 
108" (1) DHHjd fog EbSR LF 


Kûr fdFJBYIDLPORFÎ Laat MIYA FNL BD: ORFÎ lad (1) 
KREDI EIS | SGI children" +cEettAt gat o LHe + 2Z 


‘OTE JU 


Cry baby (1), Luster said. Ain't you shamed. We went through the 
barn. The stalls were all open. You ain't got no spotted pony to ride 
now, Luster said. The floor was dry and dusty. The roof was falling. 
The slanting holes were full of spinning yellow. What do you want to 
go that way for. You want to get your head knocked off with one of 
them balls." 


"He does it every night since Damuddy was sick and he can't sleep 
with her" Caddy said."Cry baby"(2). 


L gFNISEFEFeER ia ÜE.(1 ) Fiz [EBU Û |G :fe IIE 
1 gF.f NPIIPIdIFURDENDĞ: Fie [GEN jraNgDjkg pF 


.Faulkner, p. 25 1" 
.78 f PHA 
.Faulkner, p. 9 1% 


.Ibid., p. 21 ® 
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njDRT NANjUEH z e |EDNjrDBÇG € FE 
pe fU! DEGfHE. pAFDDAFFREOE FHALEENET G 
UHIIEPF nige 


. GARE f GX OK u: edlTHQFOA+ OHONG :1 @ KI 
"2) ت‎ 


YE OSK zf YI ISL EEO PINE! FEOF DEAF [EER f :+!EEOX1 ) 
"E f YEG OHO NIDA yzSÎ !Q "cry baby" yAÛf 
cry " VIEOIZCENSSS + COE! 2 OIF YOO OSIPR f :+!6EP) 


G¥zéi yüP LM#dewlf I !qOoüU{ Û adRf PNY] LIL EOGZLEAYA ."'baby 


.NJEGEAAN) 
:OTZ Of Jale 
Not virgins like dogwood, milkweed (1). 
4(1) aN U #bãef¥ U ! 
.57 E PHA" 


.72 € ÜRJjmedF'” 
.Faulkner, p. 65 
.128 € PHA!“ 
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Lez 2 "milkweed ,„dogwood" aA! LAZ ZAL LJRNj:yYfzK(1 ) 
YH PF ANA Oez!f eeff LNRÎ !g¥ APNIEDEAE [EER f || !R Oezf aefDZ 
"ANI" YHEENYf LE aff NBL yzRf YFEDLBNZEA_ Fen fNjafadi 


TZ Of yale 


... and I said Did you ever have a sister? Did you ?Did you?( 1) 


"° [E HEOpKPO] ! KI SNj:NJIKIPK.. 
?Did you: Yj DAREKOBY eR GengDEtd EER f :ytzk (1 ) 
؛‘COIZt‎ IQ yale 


"Roskus can't lift his arms (1), today." Dilsey said. "T.P. can drive all 
right (2). 
Û A SLPÛNêkyY ADD NFfeRz Ag a Eê :1 a!pK!¢ 
r (2) NpEj h> Bo 


.Faulkner, p. 66 ® 
.1296 PHA!“ 
.Faulkner, p. 6 
.S4 PHS!" 
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F1 +adFtz !BDEA yğîzff anf DEQE EER f :yifzk(1 ) 
azkONjNFfeRzZ A§ a eed" lefSÜfRÎ ld !qyA[ ADZ 
."t lift his arms'Roskus can" +2 IF l@EHf T !qlebll Ö5 
" P.T. can drive all right" l@REN§A[ |dF:OgZ !f Î ld Cr NDZ q(2) 
LjFeGENk fîla OUESL IDEA eêfA Û Ao LASA ÖLDJÛR SNN 


" Np hE Ù A ÖLPÜNEKY AN \fofÃ le yIGIZ 


Up AJ RHIC AY ROZ! 
ORE Î lod 4f LH 5 
+ LHF LHXORERÎ SBNIGEpAY GURE} dK LZ DODRESIRAL 
2 AG lePT Gj? BE $4 Le Lj IHNIKjePR f fA .+ def i !g 
Kjfeldf yÜP LIE BAJA .+ATC2 dz +ofek 24f 3 jA Lur Sd DH ofek 
Orb. LEH LYE Gu A ÛR ağzıjÃ KjÇanû! FÊ Kan +ağerî LDatPd 


ORA f Lf KfFeDIHKGIH DÜJB\ pî Hf lb droA lETEDEQEK 
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Kjgenif LIFE !qa Rii dezî 12K Gr fda !RU aD HINA 
GBpehzk ORF LFJAQJA K feEBf 1 n!EdAfSrfod Lfoefd ytl jI XEoEedf 
. lT GF! eR 
Lj ZA 3 jfk 2 AG lEPT LptnePR apt DE LNOSEByORRA 
|| HA + j#efT ZZDerEÎ ZZ dA Kend Î ZzğeRf Nj gef 2 fij 
aK ÛR KfeEDYADE FER SEEFSETA Kend jor HEZER 
LAER i ZA Df SIHET Rf NREL YfRjA .aT GY Ap Aiptek 
FEE yiDOSHUA . ydokf Gd ORf + deff KJEoA REK! o L jz dE 
ÖSANjGIi AK ÖSHOÛ Y lif laPdpKfe|df LANZAISYE OSKIFoAf LBZ 
.leTGhHaeKKÜGI ¥ BD 
Af Je 
Dans le village où je suis né (1), les rochers ont un nom (2). Il y a le 
Vaisseau, la Tête de l'ours, I'Embuscade, le Mur, et aussi les Jumeaux, 
encore dits les Seins de la goule. Il y a surtout la Pierre aux soldats; 
c'est la qu'autrefois on faisait (3) le guet lorsque la troupe pourchassait 
les insoumis; aucun lieu n'est plus vénéré (4), plus chargé (4) de 
légendes. Pourtant lorsqu'il m'arrive de revoir en songe le paysage de 
mon enfance, c'est un autre rocher qui m'apparaît. L'aspect (5) d'un 
siege majestueux, creusé et comme usé ã l'emplacement des fesses, 


avec un dossier (6) haut et droit s'abaissant (7) de chaque cêté en 
manière d'accoudoir — il est le seul, je crois, a porter un nom d'homme, 
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le Rocher de Tanios. 


|| G5. (1) 2Alj GSK BRI +z !f 05(2) GZTEAPT DZ 
LyFezdl LGR || !HA IENYA UL EYA ÛY pf z= BA ed 

(3) PALS LF ORF afl 2f lePT FifoK|| A .yÃg!f afew 
ingEjgyridz# pixe UG z!f + RSF FECK LD GHIZ LORS 
Ö5eT DLP 6 SGaE5J !Ryoš .ašXp ü! (4) HpRPfA (4) 
(5) RZ aPDıEPT i 2UEFE Gar UDRAG 1z IB 

š NFS (6) IFfjadhePAU yd 5SBRYj NF Uz] fay DZz] dF 
(DAS lePT f O - 5 BAR LAY T Z47) yA FOR dA 
0, > RAG lePT Una RF UDG} ZAJdKORf 


fiz IjEidhleT GUE! afeRf ¥ ADE aera FER K:leTGBEAeK(1 ) 
les rochers ont " Kop fIS. GIG SRF KfGend T !ojPEgO5a BUPA G5 
KEJA "CLEP T DDN def 12K: Ra ZSoK! 2 hEfeur AA "un nom 
LODE! Plt fik LDEIHCHR fA UZA PT DYA +21 
ORAFt Lj YES IGE EIESEZYA yoiG2APT f i !qaKLDEgoH 


„|| HORKÜ +dezif +K ar fd 


.Maalouf, Le Rocher de Tanios, p.11 


.9 f Û001 aE ap Uu NDA aek Û AGS (EPT UF ABR 
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ORf +z !f OS tife !defdEK PR f :€ Uj 3R d5eazk (2) 
ãÃۇR‎ dEHK ZE fA" Dans le village où je suis né" +d3@R '2Alj GHBKET D 
ONA f 
dz ‘Pif yZGf fifokÎ !ot fed KO f :+FKGr Rd) 
eeA+§ laff 1 2OSfn UR "on" ffodtate az !G! Sezlf + 2FK@r fdb 
. lL kOGBAYu KL oR dF LK Üdez!f I !o deff O5! SFT LELE 
laREDEOZeK O52 Î !qK zf + defa K!Ão :+! KEDA) 
LHX + Gf +z f KOCPO" aucun lieu n'est plus vénéré, plus chargé de légendes" 
XU! HpRjA Hing GFgiyrdz 
."OARZYZDÎ !Q'aspect1" DEF yAofS:1 1ES ) 
Feld fftjdaŞeK OS! FOF! 2 +afefdfE FER K:+z¥XK Gr §d%6) 
."un dossier" lffodFaz +2] !BOHSA 148f f U dIMFLAZOT S5 


.' YA lg# Kz] !Q "abaissant's" YG! YADIS:1 ! KET ) 
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+O yale 


Non loin de la, sur la colline qui domine le pont de Séleucie, se dresse 
le temple de Nabu. Dieu de la connaissance, dieu de la chose écrite, 
(1) il veille sur les sciences occultes et patentes. Son emblème est un 
stylet, ses prêtres (2) sont médecins et astrologues, ses fidèles 
déposent ã ses pieds tablettes, livres ou parchemins, qu'il agrée plus 
que toute autre offrande(3). Aux jours glorieux de Babylone, le nom 
de ce dieu précédait celui des souverains, qui s'appelaient ainsi (4) 
Nabunassar, Nabupolassar, Nabuchodonosor. Aujourd'hui, seuls les 
lettrés hantent (5) le temple de Nabu, le peuple préfêre le vénérer (6) ã 
distance; quand on passe devant son portique en se rendant auprès 
d'autres divinités (7) on presse le pas (8), on risque vers (9) le 
sanctuaire des regards mal assurés (10). Car Nabu, dieu des scribes, 
est également le scribe des dieux, qui seul a charge d'inscrire dans le 
livre de I'éternité les faits passés (11) et a venir (12). Certains 
vieillards, en longeant (13) le mur ocre du temple, se voilent 
précipitamment (14) la face. Peut-être Nabu a-t-il oublié qu'ils sont 
encore en ce monde, pourquoi le lui rappeler? 


YT RA(ApZA n Û Z2 eK! REZA GIjLjRzNZzA 
af ö(1) NB Ad OTF NEU EzQENBLE RA . ‘AiJ pznz 
CD2) NFA ÜfešljzaTAÃ .+ nA! êzî aT ZZ 

ORF YR! ADY RS ADGAÛEDEFp AZ Lã KEE ÜL Ãoigk 
LF pind (yIEDIEDOKÎ . (3) aPCLJEEpT DIMS GEPADEIRES 
(4) fJ ZA FDA Lf || ADECEZD SNF NDF 
LAF (5) TDA . "afi PAD AiG ADEN Att 
LDA tzhk jl6) NOY ZT +d yur 3ã . At Fz DEoÃ 
LNOSDIEBLPPC(7) ¥ GO !o¥ GijDIge EA NZ Gj RU 
LD !R.(10) lef@ KfeLLY feodFÎ !g(9) LFrpAA (8) Î uP!f 
O5YRSLTP RFoAÃ ANÊ ÛNÛJ Y@ E DINU! N'A 
DEF HR ADLER ORA (11) Kalp ORF! fof 1U YG 
fran aff 4 f OSLJZOF U' zn G5(13) GAZA .(12) 


. Amin Maalouf. Les Jardins de Lumiêre. Lattès, 1991. pp. 8-9 7 
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GLEP'ALE ê5. DAR û5(14) Ljza öSDFBez# 
“tredABlatK frESRGBF HNjOSLAfeSU DD 


yak ak OZ f Û lal jI¥ZIB} afeRf CS! g: Oz f Î ld (1) 

afi ONU. .+PzdE NPL hf :+ OAfT 2T 1F Lj DBDGK Oz 5 ¢ f 
" Dieu de la connaissance... il veille sur," + lğRf Of € G& KU®B".. I ZZ 

KfeP!f Linajlš GQ DIRidf2 ffededPf :5 G Did yIROF (2) 
:+ Hf Ked LIREDEAE ePSLDLEAE LHF ES derf 12¥! o 
Pf fy "prêrres" +A ae Û fêz AZ [( DOY NP ANE pADİLNE 
SG f YI 

O5! |e še EE "PCL JEEP DYHESCGHPADEIRES laFe5:d Lj3) 
PPR f UR fAÃ . "qu'il agrée plus que toute autre offrande" +Û lğff l@REDY eff 
.KÛak ai fz Dk! ezî 1F DSY Ff LAL f 


LPDydZainsi" LGoAf LZ OR SLPDEIAE T5D3 ateRf OSU ER(4) 


.9-8 € Ü993 RGF Ap UQToB2 Gz 1 eK UPA 3 o U BR B> 
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SBUERYA HN ene ReKÎ !giné LF CE DUzSOez!f 5 f 
.Š @ f NOS ainsi" +L lyk’ FSFAG" leGE5.+ deff 
II Tad UPS CIE ZENENDEAFE af :adpf 11 o (5) 
KZA ÜŞFPNA jjA ACA fan efe OzK OK FEE YT DEH Uhantent" 
\fEALjZau ü5ajeRf 5 f O5IT FG af Ö5Y Rzf YAKU] of dFLHZD 
. GODS! PR dB +nafp az lerhSefî 
DE SÛN Û ¢ DY GE2 fed adPf :5 ¢ DHidt2 ffedf (6) 
3R dLyRSGE af tzdz je OZ € Lj J !ajeRf CZgOS 
."vénérer" JIRIZSZRT' ADYÜnÛf' +} 2dPf Lft LIZ f5. +afeRf 
JHA Üaivinirss" JIRIZY OD! DEQE eff :5 q DIRA IEE (7) 
NAE IDF DELHMiayf 
NJjeKOOÜUT f 2dzKANj'on presse le pas" O IQdf RF : ESE (8) 
KIf5K GF! Ro Ö5Ü T lz Ö5NJ2 ffedf OoüUt Û REDIF 
.' OPI LoS + ajeRf 
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Ö5USYZ5Ö5 Üon risque vers" Û2 2Ã yzdf DRAENOR: YGzK (9) 
Gğleutağ] ad li BÖRZ Î LIU 2# ov ALFA ate 
. OSA YIL 
LET IF LEBE! SPF TE f DEAE yu A:yzK(10) 
.i BOD UÛEeRE" MGBfoJA 2T IZ O5 Ûmal assurés" 
.'Kale' yYz5Î !Q"passé" Kz YÃoK:+ !KBDX1 1 ) 
+ Of OSLÈfARS 1 ZAUESQE DEAE LELE :+FKGr fd12) 
Rf! fol" ù RnEFÛA "DEF yg dS aq PJA! dez 12K Ar faiz 
YIN AE PSK'LER "tL "1es faits passés et ã venir" JIRIZAL HR ORA Kale 
.+Kr qi !q!nG Lb 
.' GAZ! LG 2 2U Î !Q"en longeant " YG! yÃoK:+ !EEDX1 3) 
.' LFA Š yZ5Î !Q"précipitamment" YGIf yAÃoK:+ !FEDX1 4) 


:/ f yf: 


Juste derriêre l’école, la maison du curé. Il s’ appelle Douna Boutros, 
tout comme (1) celui qui vivait ã 1’ ¢poque de Tanios; j’ aurais aimé 
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pouvoir dire qu’il s’ agit dun de ses descendants (2), mais cette 
homonymie n’est qu’ une coincidence (3), aucune parenté ne lie les 
deux hommes (4), sinon dans la mesure où (5) tous les gens du village 
se retrouvent cousins dês qu’ on remonte de quatre marches échelle 
des aieux(6). 7 


fez Î ZAX NEANDIZA .1 eP!f KhyöUiî afF2 BPA 
NYA! KFA ÛU RI aT Z O5 Lf RFT eP!f (1) 
LA Ü3) +5 U od XEF ONS RF JHNJLHA Û2) BDEOD 
+z f OGD LDS) 4 o LHP JAF Lj ep! IZ 
4. (6) KEEP VEREN RMAFELL- PEY afi Fela 
dii! Ed DZ € Lj YG OzKÛ +êzo!f +aqeRf :EOF (1) 
‘fez Û Zl Bilt aera Kaf GES ¢ DY GHA 5 of SIRE COZ 
Lj Z Ö5 aړP!f‎ Nz O5NID L¥ aD Xout comme" + lf laREDIZREK 
. 1 jEIAZ 
KFPAA' acî PÛF LHIKOT ya laf ¥ $aDÃreX Fek:dî Lj2) 
"j’aurais aimé pouvoir dire qu’il s’ agit d’ un de ses YIP ZA DEODNGYA!f 


.'" descendants 


.Maalouf, Le Rocher de Tanios, p. 73 


.75 E Û AG lEPT U ABZ 
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yigtzğ Kaf fri ¥ GUESS 12 +e Kzu A:yzKG) 
HK UoLHSDYAHERO + cBeKÎ !q nF & Fz +dezf tU LZ 
une'est qu'n" JIBIAHB[ U odK!ÇS! afeklGepfo[ O5NMSEeGF 
."coincidence 
UE +e Klik fix "ıic" IRIS yzdf ER KDZE OF (4) 
+QZÛ 'Y KFA! dez +K fay o EOF] ldFKUZA+ ajeRf Ö5 
. 2f Ln rep 
.'† oD LIAO Î !Q"dans la mesure où" lef K!ÃoK:+ !EEDX5 ) 
dès qu’on remonte de "  lğ¢f ¥ eff I ZAQefQAEK UE :G Lj6) 
1L PEREPCYENLF 1 oD fKDXEI "quatre marches I'échelle des aieux 
nÛ RAFEL) DEK !ÇÖZ Gil FES lj ar Akt dezf OStnfdî + f 
. 'KGep YO 
Ef SO 
Parmi les nombreux récits de voyage que le fils de Babel avait lus 


dans la bibliotheque des Vetements-Blancs (1), il en était un, en 
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particulier, qui avait enflammé son imagination (2): celui de Thomas, 
qu’ on disait (3) le jumeau de Jésus, et qui était venu répandre en Inde 
la parole du Nazaréen. C ’est tres probablement son exemple (4) que 


Mani avait voulu suivre en décidant (5) d ’effectuer cette traversée 
125 
(6). 


HHALEYIEDLILBPPOY lH af F KOO LIL 
KHpPKRCBGEO || KI (1) ‘GF A2 iaFYGT D 
LET REA UY Û ERG ) Y BERT Rf ‘R'1 do (2) MOHIZ 
fp URL GBA. 1 eT fF O Ged (A 1 ofê 
1D REE 6 ) DEF Lo (4) NIHE GED 
> fidFtIpd# 2 f Oezf € Lf yHISÛ :Ü lz Or AR +3 0(1) 
a! IIR UE ÎÛ la RQ"1la bibliothèque des Vêtements-Blancs"Y + dŞeK'CEr J 
z tidEY¥ GT HIRdA2Ef aKPfA! ajeRf CL A$ ORFÎ ld] IDeA 
qui avait " NFER L3 ¥ FeRf DEAE EER f :+ azo +dek 02) 
laf ڈ‎ I@K ONjORf NEIK hdjD\@EENDIRPA "enflammé son imagination 


.+ dez 13K Gr Rd ackkÛA!+ ê laf 


.Maalouf, Les Jardins de lumiere, pp. 109-110 '%# 


.132 f UPAfS o U ABE> 
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Î ZAF "qu’on disait " JIROZY | OEE :+ AF 1 2DESZ D(3) 
1+ ezf + DSEEYT HF YO FEB ZAefpÎ ZA! dijî + DËĞZ# DŠ 
û gf ÖoUUT Ûf aD l@CBf ONIN :E FOF (4) 
af Gi "22 Y|ÖDk"en décidant" LA yzgf 125 ER f :+ 1ES ) 
.'DEZ' AMAt DY G2 ffedf 
Î ZÃ eof ydzt aro!f + deff Y ADIDEIAE LER f :t zo +dfeK(6) 
PSDK" cffecuer" YES" POURED O55 ¢ DHRidE yIEedPf 
OS! FIFHNjOGOZ pIEPCÎ laj DIDE [BIDANA FI yA T laj 
Yi GF yzdf af Gi ""..pzÃAanmiZzD fA UKGÛT cé aDyADedF 
.' + OAf' + BPhraversée" + BZNPREK O5|| !HA 5 @ !f HNjOS 


2 f SE 


Le plus singulier fut (1) la manière dont Tanios vécut ces événements. 
Ils le réconciliêrent (2) pour un temps avec le village et même, 


ffi ALR HEP Û ênê A 2A = an Dê û 52 KP" 
.effectuer + PZQZEK. 1983 
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pourrait-on dire, avec sa présumée bãtardise (3). Car ce qui se passait 
devant ses yeux d’adolescent n’était en réalité que (4) la poursuite de 
cette même querelle qui avait provoqué autrefois invasion des 
“sauterelles”, une querelle dont la cause avait été sa propre venue au 
monde. A présent (5), il le comprenait parfaitement, 11l savait pourquoi 
le patriarche réagissait ainsi (6), il comprenait aussi 1’ attitude du 
cheikh et celle des villageois. Et il la partageait. Ne serait-ce que pour 
une raison: 1’école (7). 


jHNjE RIGS Gi cf ORF IRF (1) add SEXY aD fA 
ydyA af Lpjhzr f yaad) af KfIS.1 fof 
O5LÊ 5 NpadET ebEapéA anSLE dE) Û3) PEedt NG 
LFA üÜgeny' #ezhd u aby KÎ Hf 2 ÜPDER f(4) +|jo!f 
2 ez UARENPEKGASUS) LF GA DAF NÎ !qNhdND 
|| FF DA Ü6) || Ap JHNEGEZÛ || aBUNp ApS Rf YT 

F1 afl ANjgofA Y RL! Ijin LoSL A . OBA at! 2 dz 
2 ( 


l@BEPOLe plus singulier fut " + lf l@RBf KdfeK: ERQ (1) 
"ad OGY aD fA 1ez +ÛU j 

"les événements" AN Q IgHf € Uj OSYZGF AQF YRD :yifzk(2) 
.'Z RE" ANjOezf f Uj SyZGf FGA 

Q'$a présumée bûtardise" Û lf ¥ FeRGbATEfAE KUYof :d L3) 


.Maalouf, Le Rocher de Tanios, p.108 * 


.113 E Û AF lePT U ABZ? 
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NG "+dezf !FKGr fdyPKUAT ld OUzKLETGHEEKNNSLKIG 
"Ded 

Î ld ZÃQÈT ¥ li OGD GÎ !qodlf ydok:yfzk (4) 
f I OOH +z NEPA laKEDYIIE LFS UREA ANji Rf OZ ¥ 
[olf OSL" + SEDI "n était en réalité que" ORAF 

LjNK Fiz Cr AKORf OfBef LHAGD:+ Dar KUD! ZZ +3 9(5) 
. A 

tafe KQPR f :+dezlf 1IFKGr fdHNIETEZE +a2K(6) 
pourquoi le " JIRIZI| ADI fHNEGEEU || RUNS Azî Hf Y uf "+DÜUT f 
ÖrkÛ ORF +ro!f + eff WP OYA KHK 'batriarche réagissait ainsi 

. TiS f AZ LF FEL ADVTS fr aT KREEIRXK!GA i lk 

+ Df Ka PSÛ erf Ö5UeYF oS! aera yk DZeG @f (7) 

+f Î !q Gd +hy RQHCEEPONe serait-ce que pour une raison" GIP lğtf 


.'fojA ¥ Û!" ONj [I f 
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2 OEY Jf: 


Cest ainsi qu’ un jour(1), au milieu dune partie fort disputée(2), un 
homme vint vers eux, en s’excusant de les aborder ainsi (3), mais il 
était comme eux (4), expliqua-t-il, originaire de la Montagne, et il 
avait reconnu leur (4) accent. Il s’appelait Fahim, et avait dans le 
visage, et surtout dans la forme de sa moustache, une certaine 
ressemblance avec le cheikh. Il leur dit le nom de son village, Barouk, 
au coeur du pays druze (5); une region connue pour son hostilité û 
1’émir et ã ses alliés, mais Gérios (6), encore sur ses gardes, se 
présenta sous un faux nom et dit qu’il était négociant en soie (7), de 
passage (8) ù Chypre avec son fils. ® 


na yimMiP) z= Xf +E aBREP o51 ) KEF foi 
GE) PEE NFA.) tezd3 IE NEUF 
CEA üBSpÎ ZESLÊ .(4) nr Î !q2 ezkgA Yhqf LAXEET 
DF Gj ath. of! Od zhiljed yT Ö5GE Û NJjÃ 
Gj Fezd¥]UQ DNA Us )aÃegf yz 55Û] AeGb Ue 
RUHL 2 az ÛRT leko (6) YFUNE @n LFA YYEOA az! 
lehî ap(8) eöÛ7) ao anGNJLZA FR dE) 
1 N 


un jour'est ainsi qu'C" laREDZFEQ REF fDDOR' laf : EHRQF (1 ) 
YIIZUEZ 1E gq ET KIBEORERf OBUS oBOBCIt feral yk DX 


"au milieu dune OoüUt j EDK} dZefd KetPf : Hp (2) 


.Maalouf, Le Rocher de Tanios, pp.184-185 ® 
.195 f Û MAG lEPT U BE" 
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.'> AFF +O UoEDDEP OE +25 BPPR BDpartie fort disputée 
ùhêÃ[ |dtL HEQE Kou: ACASÛEE Ûf yÛP LHS AK:+8E 9(3) 
nz A+ û I24 + DEERE O ¥ OHO 1 Ez3 HB LFEDANj ainsi" 
. Kf 5Q DZ 
+a NONAF E Uj OByuf Kağek:+ def 1 2FK Gr RdERG(4) 
.' GA f" CÛ K"il était comme eux" Û U 
OS ERABNREK OoÛUT f ZEK"au coeur du pays druze" :EBQE (5) 
'eÃeff J|zdz 
. Kef LANYA! Cr AK"Y OUI ¥ g: Ulf +z +r 0(6) 
agPfÃ 'en€ Î lDnégociant" + BIXE: AF !2DEHIDE(7) 
OgA2 EEREF?zd Zp ÛU AZ A ‘ato and WIRE fr + afet 
+Û lA8f pF 
3 DIRidF IRO FESS OAS! I38 +FLDEAEAE LEO(8) 


.' k8 CD K"de passage" l5 
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‘OY JE 


Cest par son habileté (1) qu’ un apötre se distinguait donc de ces 
excités qui, dês leur entrée dans la synagogue, hurlaient (2) leur 
croyance nouvelle, se retrouvant aussitêt dehors, seuls, parfois 
assommês (3), avant même que l ensemble de 1’ assistance n’ait 
compris pourquoi on les chassait. 


|| FACLBZ1 ) NPE NpEDZSSL $ffeAo!f LpANefÃo LF fEN 
Dijfedjêeal fo z af LFBOLLDEFAG LIF LINGE 
fpÃ üDêoÃ DEG SSD IASLD BD DEP) Gin! 
ffepIEp Aur olf yi LSLDIPÎ fo U3) Hua #4 AÛ 
133 PO Yb 
OF "NPG NpGDZS ! ez! 1 DED jop DEAF LER f :U dek(1) 
."son habileté" +Û laff + FÎ lady U LAZ2SFNSouU’ 5 


"qui, dês leur e ldHf ¥ FODHIGAHY Fak" io... LEZA Lj2) 
"entrée... hurlaient 


."assommês" + lf +c MIoüU[ f ERE Ru: A DO: Ep (3) 


LH Jaf: 


Le jour oû (1) son ancien intendant était retourné au pays, le maître de 
Kfaryabda avait ordonné (2) ã ses sujets de le capturer sur-le-champ 
(3) et de le lui amener (4). Mais Roukoz s*était muni dune lettre de 
protection (5) de l'émir de la Montagne, dune autre portant la 


.Maalouf, Les Jardins de lumiere, p.112 ” 


.135 f PASS o BE 
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signature du vice-roi d’ Egypte, et dune troisième écrite de la propre 
main du patriarche (6), documents qu’il prenait soin de (7) montrer d 
tout venant (8); le cheikh n’était pas de taille (9) a affronter toutes ces 
hautes autorités ã la fois, et il avait dû ravaler sa colère (10) et un peu 
de sa dignité. 


Î !9(2) EFE ff 25 DhirGÎ !g5 I! ygFAf f (1) D5 
a‡Ãe LFA.(4) IjC of (3) YO OSNEZA hf fe 
yk ycBePcY GHA Yqlî eA-IY GN4S) LI oKfpLE 
LF 5 FA ONÊ Û6)Ğ PT || aRUpuPn !AY GAT dÖJÃ 
PPPS LF G& U8) yf EBI fezf f (7) T ZE 2o5 
Î ZINK: DSU FÛÖ5@FK ODF Nyt 1njfdš Z49) 

35 NYA LIXOT Î ZK (10) U u d> 


LfDÃ JTK" Le jour où" +deRf LEoAÃ fitok O5! [ê :+ deff LGoA (1) 
ÛNÞfE i Hf BY CS5"+aferdyAKLF +aeRf STeSI| BIZ 3 || !HA lfojA 
.' TDS + pOHK GÎ 

LHF "avait ordonne" YII SLAPENHECEES D:Y ADF (2) 
UR DORPDNIGB Du: Rf ÖlzKkÛ + Rolf !oRERG! derd Y ADEE RF P 


. Gp Ü ZAEDZESOR t2 f EPR f LIDIA ygeÛAÃ 


.Maalouf, Le Rocher de Tanios, p. 81 4 
.83 f Û AG lEPT U BE" 
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sur-le- " DIO ÜUT Û EOF ONJYGI O8 laf :EO G) 


."champ 


TERI! OZ ÛÃ Üle lui amener" Î lğd#ĞJXR OK’ og :aG PF (4) 
.'Njglj@Gr od yYlEeGEN a3eRf O5 
une letter de 'muni d " + lğ4f l@BBf tdfefdFK ET RF :aG RFF (5) 
.'Y¥ NT oR +dez!Gan 2 20A LjicpPDprotection 
+A !FDBOSS Rf yu os Gf DY GE2 fed adef (6) 
."de la propre main" JIPBOIZESUZ A 'UOPFU! ê ZotefdEK ef 
+ deff oA adPf L1 oA NS IHF aDEZE BAF (7) 
.'i ZZ 2o8 ANjNJ EAA Üprendre soin de" 
ÃNjéfo O5! defa yfeKÛ LH! :OZAF E Uf LF PERU U zN(8) 
KIgSUÛ Lj YFoIRAR Û1 f I ZALES f NK BF LKEA YAlalz 
."montrer ã tout venant" JIRIIZYSZf CESEjr fezf f' + afet 


YfD"le cheikh n’était pas de taille" OoüUT 0 EDE : Ep (9) 
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of LF CH +ajeRf KIG5EIN iA 1A 1 2Der Dö o Î ZZ 


Î ZAHN Dez!f HO OFA UY ox :DÛU[ f +deKk(10) 


Au‏ ا ا لا 


J ESEKEAS YGZgNRK FA o OF £ UFimeRUT ZAafperaF lefp 
."il avait dû ravaler sa colère" YIEBIZU U dš ZANE DHS + nt KIg5U dezf 
1 Gf Jaf 


Le Mercredi (1), jour consacré ã leur idole, ils se réunissent (1) dans 
lenceinte du temple. (3) Copistes, négociants ou fonctionnaires 
royaux (4), (2) ils forment de petits cercles animés et diserts qui 
déambulent, chacun selon ses habitudes (5). ® 


zn Bb CSD f€ T POF Û1) OY OSL Fea 
U4)L FOZ $j Xa ZTEĞK ADF G3) DET AMi2) LFEBES 
37 (5) Gp AIKEN XE yû K! zib utL Jaz KÇOZ 


PBDÛA yz NNE ESLEEY 2 2U DEAF yu 5: IK Rdš1) 
.Np Df 


OMA! RpEEU@ 1dzz D@IQE2 Gr D BHA ÜYX@f + dz 3F 9(2) 


.Maalouf, Les Jardins de lumiere, p. 9 ° 


7 معلوف» حدائق النور » ص 9. 
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."ils forment" JYzEB BA PA'L FŞZS Ö52 GR Û 
f A Lf S5EEPR f URIBf KEF Ûf L}IZ! deRf Ö5! 9(3) 
"DE Au! agora! Of ¥ eked &XADEZezXA ! taeta 
"fonctionnaires royaux" ÖONZYF f Uj ¥ eki ZDPIAE UK :d L4) 
ã6 2 LÃdZANjOezIf edzRf LDR2 +dezlf 2Z o yd !RY ar LPL 
. "LEIA j Yd zz A ‘UH OSADUUNS 
f Lj Ej DRIED f Lj OEY :leTChtaeK(5) 
AO lzdFY nlatykoKî Ti !qeür SD Ğ f DHA DEQE GBF Oeztf 
‘BEER ZEF yÊ K! xD ULE KÇOZ +n KIGS! FKGr fd 
."de petits cercles animés et diserts qui déambulent, chacun selon ses habitudes" YIŞIZ 


‘OTE JF 


Le malherueux avait dû s’exécuter (1) et la Montagne était passée 
sous UPautorité de Egypte. Malheureux, entendons nous(2); il 
demeurait un homme fort redouté(3), paysans et cheikhs tremblaient 
(4) a la seule mention de son nom; mais devant le pacha et ses 
représentants, c’ était lui qui tremblait (5). ® 


.Maalouf, Le Rocher de Tanios, p. 105 18 
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.i a dD G yalî TOD Û1) Lyf! LFF dao f 

YIGY ¥ AFAZîne yU ASU2) yYzHELER dU 25 LJpSÛA 

NHA ÜgZf atRfend44) of djAÃ Ljügf f FesffeKU3) 

13° (5) NHK GB KELEFP fzfedt Hf ANJL 

dJ+A (EDE QFAT lgz !f Û ladjA OF la] !gt aera BA ) 
adPEÃh lakpt fb ld CxKIET EDEAFERMDIRPK OF! ydokf KR dED3] lj 
ÙJs’exécuter" KBEB.f IDIAY YF iT AKS Hf Y1 GE2 fed 
dii Dêra NjZexö2 ffeayATeGdPf OlzkÛ leTGF! eR LDH 
.š @ f Y1 o +f lad OUEST Rf 2 fed adPf OSE Öz 

LJjSÛK' CD K'Malheureux, entendons nous" :+ MUU f tdFefA Y(fzK (2) 
.' YAGER AMV 25 

. 54 I YANRdZCFD K"'fort redouté" 1OÛU\ f !dZeK: EKE (3) 


YIRIZOEE dA LjDügf £ Fe5fgrfeR: le O5" FfeS +8 q:+ Hr (4) 


.110-109 f Û Fp lEPT U BE» 
.s’exécuter +QFPKUnigE 
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.+eRf ZAX yO CG: qÖ5DF K""ans et cheikhs tremblaientpays " 
"devant le pacha la OBOezf € 1 Ö5K ffoAf ¥ SeKÛ5aĞEK(5) 
.† 7 @PCOD"et ses représentants 


‘TZ Î Of JF 


Dans la langue du pays, ils se nommaient “Hallé Hewarê”, des mots 
aramêéens (2) qui veulent dire “Vêtements-Blancs” 


Lyla JEYECL ECER ZG ÜefÃo + ZIN! 2! CSL FSYAGA 
2. "E Ip > bd 


+ gf + 2F AF + YAU LHAEFKo + OZleEEHf U’ fekg :U' fekg (1) 
."Hallé Hewaré" 


Ö5! dezlf 12K fa LDF! 2 NEBRÛF :+ 2Ka fai?) 
. "des mots araméens" Jباقم‎ "EEC LEE ZE: 
:@TE Of Jap: 


Non, ce n'était pas la peur de tomber qui me retenait. C'était une 
croyance (1), et c'était un serment. Exigé (2) par mon grand-pêre, 
quelques mois avant sa mort. "Tous les rochers, mais jamais celui-ld 
(3)!" Les autres gamins demeuraient comme moi ã distance, avec la 


.Maalouf, Les Jardins de lumiere, p. 25 '" 


.28 f UPASf3S fo E BE* 


121 


même crainte superstitieuse (4). 


Og He REjÊFA (1 JAĞXKLE yn Ûeljf LP DTD 
"1(3 )EPT f || RÎgZÃPT f ¥" .NFAÎ Zer DyrpÜÛ fn (2) 
BHoLL FezTA UEiJEE A} ZOE FDéLFePÛ +3 f LEA 
““.... 4) Gj 4-JadXAFIRRIE) 
Ueroyance" YIIJAIR AR 53 Had] lid dek: yfzK (1 ) 
i ladFLFA ÛfZÛr AD_ gi! EE d2ARG. laf OBDSO CZ U eA 
adzkÖBY ADI fNjIPPR f tera LAZY OKA yî KOE IDR 
.Î lÎ ZALE UIL 
.'" Old AHeRfj" yz5Î !Q"Exigé" Kzllj yFoK:+ 1E ) 
erî 1 y+" i !QyÃORK" mais jamais celui , Tous les rochers-al" :yfzK(3) 
«+z + JK fds GUBIEPT f || Be 
Y IjA '2ĞRf' ORISA! FNOSU’ FERf Y Ip Cr GHIj: U FeK(4) 


ù! 2 fed“ p Û B Û hU " :+ df + BEAK GfoedF LH Û +atefdl 


.Maalouf, Le Rocher de Tanios, p. 11 1 
.10-9 € Û MG lEPT UB ABE* 
.croyance +eK Unig ا‎ 
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."croyance" 


‘OTZt Qf yale 


- Avant ce jour (1), dit-il-enfin, j'ingorais encore (2) pour quelle 

mission j'avais été conduit (3) jusqu'en Inde. A présent je le sais 
146 

(4)! 


5 +l DINDLBNjYD(1 ) DY fHNjyIp(2) YfeDÛ Kj -" 
4712 azDOpL}Y GA.(ûjp i !qon 


ÜAvant ce jour " O A3 ¥ FDL IES TY HN leTGMEAEK (1 ) 
Î o" Uê Gf 2PSLDLRE LEF ORf +SBAGBR KÛSÎ fek RES 
+dîeRf yU SÛ ldBOka ePDeEB 1 DEDYIpLAZ ezD 4TDZADOY 
.+Uezf + YK Cr Rd ecikÛ GiDEAET EOF 

LHR $F Üingorais encore; " YIBOIZYNjIDYED KH’ :ÖÎ lal (2) 
+dJe leDLj aãzkY ApIÎ !q a METER atk +1afeRf ER ÖLTDPIQF 


5e HOLLY LF yo!f FNL! ‘TY ytp2 azn 4D ADIEY GF 


.Maalouf, Les Jardins de lumiere, p. 117 “® 
.141 f PASS fo E BE" 
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rif 6 PNA ûrjf Î !oNJjAKY fb ‘një Lf OGILDIN DJF areljA+ Bf 
laTGDF+ deff fEFZJA Ef š ¢ JA ORFÎ ladFt ipo KA. || !RLHR2!G) 
. GDP! IK Gr Rady ackyE O5USGE OPA ZD 
NPAT GE SOR KfGenif LDiZDBIHRZORf Kfaldf Lo 
LIRA GDURZNFZIHST Hf yaa BEDE LRN WzHEhPR dz 
f POREjAA ES LBA Û aeRî KjFoAA DZ !f 1 ldjA ORFÎ laf! ap 
€ UbcBROFH | Af +aeRf fi nK ORA GIRR + Di GZDHK ORF FEF 
.L ÛD! ez + 2K ûr Rd ÖRAJF 
AS LF nf laff Lje Paz jen Kor TK Geni IFNJLK EA 
fend dii GR fon ]ÖLDLFp GHoa FA Û efod Dêfrdã û #1 af 
HIyiDKIFSOHğÛ fNjLH . GSR KGET f yo! IFoESL TEE ¥ ADD 
Ded yAKYofedB!T @ iT A ûzÃ LE GijjEPR jÃ jz êzRÃ Kenî 
«NEA 
> 35 DIDE es adef LF! UD YAR DF! def HNAGREA 
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KÜG5Û LH T o5 gezhbateRf REGA etd Dêra eK eê!1G. A 
Np dz jh pa ZA EKG aNSG} ZOE afepA SLDIp 
Lj DEF i LzjajA DJ Î Lzjdj Ljirê Û OBE Î !çeur § Î lL 
GEIB 216 Noa Hf Z olf ANINA . Ey AolBE NICE NFpLHBG> 
"HD NSLDY AF Dê} ZA ByYASÜURANS 
pK! deff ã AR di) ESL TDA Loh DÖBğÛ fNjLTEKE 
LEDKJGengLHAFPR oL FGA CIHOKA! afeRf 1 OZ yA Eza) 
Û DÊrdtz! Î lq NEEAE U êz U ad. fyi AA!AfT ZZ 
5 SZ DRA GFA! a ÊNE NDE eî A. Yî GEO $ LAr 
3 fpKORf t oft doAÃ . NHZeK E5 NANJj Hf E UWA NBDE! Hf š5 § DZ 
ap AZ ÖByu Af LE +azgjÃ lT LER DIJFND Lf = û finî BORER 
.ONAF f Uf 
+ POR deff F1 2fn55! deff #1 fe UEIJEDÖSLFeY nz ÛÃ 
DER ÖRf +diniif KETE fDES! "+ dfFBLjIZ Ö2 dri tz Ö5! RAA 
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FIPS T eK 1R LaF LJ .F[ aff LHIHIEPIAE Dêra GZ 
FDU azk2 A +dezlf i !ot§ I34 LIDER 1 Hf Oezf DEQHZ 
.š RÊ If f AC Lj Dã NPR Ã ÜJS!zDÈ A+ û 133 
yqzlf LAFE Û Z4 K2 Zod DEAF LFKLEHNLBHARA lA 
LF DHE} afeRî COPD-HARY REG. Lg! LEE Pf L}diÛAÃ KÜ NIGJAÃ 
LAA NIA Derda p +f KUNRIEedKIE || HORA E U DblCEG 
OR aH FIRA. inê lerpif A aff Nr Hj EdZf 1F MEZ ® 
i EYA ofpLHRE AU pK mKaH5E Hf L}HeKLHND UBeDZ 
Rf l@gDZZGEÛ yji O55 Rf Lp U FNGEDDBLKS. dSZdaÛA 
U af dz onî If Gjjš KÖR + RSF KENIYILLFUA HFSEE A 
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> df YT 3 


LJHjOB! SF + afeRf yu A 


LFA || yok Uae +BY T KYFEAZ ZA! af HNjetek 
LjhyzZEk! dJeRG.+ deff + do O5eKB GEESE A+ EPI YFG dÎ !q5 Rf 
1 EF 12H f YIlA.ã PO !qtz! LIK EBYILFNAXKT A ã aPA FÎ 
L GA Oezlf ¥ ff O5adaf Oz! dezlf +a !çã PH Z! +DÎGq laf AD 
. > +AGZ +zIfÃ ETE MET EDE] RON !R 
Ln Kfedhh JPR Lj UND z A af fr tnL} deff O&A 
Ãoğ anK Ge 1ii DEK Gaz. Kfedif NERE LoL DY azî Ö5 
adiperY azlf I JA CF L2 EK Î ZFSfNL JBU dez +2 !g 
GAR tae jI! y_j Î ZAPE AN)Y If LDU #5 yAöfA . Af 
L#¥ . laf HN ZA ferE!f GME Ga A aT Ap EK) nL jg 
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lê êê 2&I B KHRK Î 4Ã Û JA Yaz UEC FNL BAZ 
Ap INILSASU Sez T !ot fera tiag yeZDEORA Û zz IAA 
S5 pdZAn La! djERG. lB LE aul U HY Ff thE T ZZ 
HIOjOKGE U GHpIOYEDY GZ +nlÃ | jRÃTe A f AD, If fij 
Û Hf OFF YZGS ANINA Gef IHNOSLJEPU HeGdlSNRE Gof LH 
nL SLI SBYZGKANA .+ofeRf Lb yî fA ©] ZIT oöLD}di 
. GiJj Fed] !qi GA+AaeDZ 
+E Kf yz GiJHDESÛ GÉ DÊSGFfoKã PDIGÃz || IjLTEXK 
YT 4 HNjyAB A. || atzA! IŞirjlê KGPYA ã A! LjafÃds BK YAZ Gig 
TH ALIFE PND ARE az yUP Lj HOS! SRF +aeRf yur A 
YT df PIA Otezlf Daf C5! afERf yur A LE lenÃdtodZRR || !RyhA 


. 1ER + OhHEpiZAÃ DêrdEE Kf P yAk 


.58 f 1999) 6/5 Fef UY FAY 1 DAXKF 3 RApzA! cBeRF' Û AçênfnD'“ 
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IT IF! IBIFEÎ 2 OIFiDZE f 
KGfep ated NRE PTA frandyün OAT jer Rf OBE abi 

Daf OB! afeRf yAo ated GIA RS + RFA ARL yfEA O5! dez!f LfoAf 

OGL EFS LZR !oyT öU" dh afelF Y Ff +L pfK Yez 

+afefdf Y Rf +IpLPRIKÎ !ot op aor f fA" Qezf ãAR aI ZeATIF 
yüÛP rezî Daf CB! afeRf yur A LE !|fA1AZ KIC ogfnA [E YD 

.Ljr AF LAI! 

KZ YY Ff LAYE! Daf O5Kfep\ Ûf OGEREDH 992 KE O 
Lj BAA A!FEpA 2 ÛR Üdeztf + 2DEB ZA AE era GA 
ajin}A . GFIGOSJEP g21 Zz +R A! aA 2 D1 jA fof ¢ 

pz anx! û2) FOZ A Lj amaO zf Daf LI FE LTBFRED 


+ a4) Rial RiA!A KGGFDOLFÎ 


:O5ÜĞQezf LIA OSLNPY +afeff yu A ONE afe@|R eadyün OAT ” 
.78 f 000 KZeht iezf oAf KGfeb atedO2EF LAF Cot af 


.97 E URJd-jmadk ° 
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YREf O HAZE U995 KE AR Lf LE Kap KFC oi FEA 
YH! YR F dB LASEDI985 I !q1981 Leff yUP Oeztf Daf O5! defdf 
YRS O AdzDEi AA) FOZ! +f OSFofA YY GF LIO BAA ROZ 
"+ AL} FiO! +R! OBE LJPT ZA! KGGiŞOS! aer 
yÛn OAT af jer Rf OE Q df a2|K GRODORF Gr |1 LK 
YE T GIFT lath AF LF DBF yGabBONjK GeRf Dizd 
je axi ej} roby f DIDDY AD SBF SAAKRAR ¢ A 
LD! Q dFLBOr fA P7"! EE ND + SBF! deRfA .eTUf aÃf toteÃ 
+ FUGA UXOPKL FENECEBUERPEoOALNRZA!S | ZA Û fESfn tage" 
"sic 2T GHA DÊRE ã AŞ di ZA ES 


Oezlf Daf OB! afeRf KEEL fh Fnidyin OAT aAgf at 


alîn! L267 f 003 EDFOREf 1 AF UF! OF AIRF otdt RF Notên’ 
.1999 DE fadyün OAT eÃ¢gf jand Hf Q dÎ !oNfefIKOSAE oa] Rf FNjLTEFRGO 


79€ UES LIA OLNESf 1f yr A OPREQ dFadRsatzyûn OAT ' 
.78 f€ UÜYHjmedk 


10 


RKOR + EGE +FTjA dF YET INA pK ÖcBjAT aî olf 2 BEF 

+EDKGEN !qafêyA UTolf I fri Hf Octbff LéLjA reza yA 3f 
UGE Apo +a! oP pnÃ ZA ÛHAYAT ef LKR afi ZZ 

5 aA Ö2 

Š RU LF ORF LFePAF LEK! r O5ORBGE | HNYAZED] T UA 
apf 1F Aii UateRî 1n ÖSaxkt dg! a Kjefeap|| GpUateRî 
ffoKÛRf adecljA ÜedPf OSD Nb Hf aÃpjA JajeDE Lj 
+ || HA ÛoREDYReGE AreTdj ArPeod ap Uri Rf +e Û 
GFN LIHjOS! SRF +aERf yu A +f HNjE PA ™°. Gj rjî QRZ 


. OG Cn!f ONE 


82 UES LAY LNA! af yr 4 FOE Fa Rnadzyun OAT '* 
Susan Bassnett and André Lefevere. Constructing Cultures: Essays on Literary 3 
Translation. Multilingual Matters Ltd, 1998, p. 123 
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DÎ z {EEN HG 
ApLIKT OSL aj KIHILHFE +1 2f NU fegÛ GPrD 
afA ragf apA UL jai dF aff Û RI ajFA ÛY fF SP : ONL JH OSETÎ 
+f +oeRf yA LE L@FSL HEK KICEARNLDZ Erî LFA . acil aA Û fo 
GBBGPF + isFA taeta Y f YAL] E KERBA yd yÜP LI} !HA Û HOS 
anijÃ Dêrd apf + A IBF KIB oYiainlš !e! ferd KfefBT Û +A 
°. Np CH jer FST Rf 
Lzûf + pKyiuf K Ûzo Y ff 4 U PILE YES LFA 
AKO HA Y OK! deRG.+ deff 1o Î ZEKpU agORf yf LHHHEDZ 
arl Af REFEKE f U fezR f ã Û LA. 1p FnjA K ipzjesp jr 
aff dENydcH Gj aBkfreUgt jeff T !gefehÛ j2J || GILT fepf fp 


DÛZ yu jar Fn faeLietdzaydaika ePueÃfA Jie 


ap Ö5DHGER dG f CTU ydKRNDERf KüIEKÛĞÎ KÎ !oyT 4f NAR ö 
U & fii JA YA Ap U REC lfi !f :2004 yA LAŞA OGF LETKÎ arf yüP thu aT 
fii JA YOfagf ap WIZ Anz @An fî JA LJ dB afp OHBZDOZE aAgjA Yz Ef ap U f 
. GH ap Uj G > aff JA ¥ fF afp ET LFIÊ\j 
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Ljffod fefdk ZOEK jEAEA UBEOT PTI DHEZGADY IE PT 
Keg leTzf Lf aAGFoÛ LjzUf LAYAolar DG ERDEK 
apc !gDêrEHZ2 ESFp! aeRf CF anf LDL GE. off tos DEHEM 
HAIRY + aeRf LHERIYTERZG GQ f tfeRG.E U YALYT o 2 SGE 
+$ BA ER LIPID 
š Ao ÎÛ HWA off + BZdteRF I ZY FEK ORF 1er ÛF 2 SERF LK 

LF k2 RSYGATDI! HA yak 6f 5.4 dini aT 246 Lpltategf 

Î |rpdazeRf 5 Ao OOS! DEFAKIG G3 Û JHjCSeTî 226 yETDb 
aTleApU zZNF !qladir LANA .+ DAF aedEbzfed EDK ORF ACHE 
LFFNDEK EI} DEBIEKU PKOF +afeRf CBILT af > addezf Daf O5 
KGEGDIBERÎ Tuî Ap yf .+ ATA eT A L}š Aof i ZA olf 
CAREK FEpORf Y Hf ağkY fond ajeRf O52 ÛF LER + FoF GE 
Core af HD EFF + OF! SA 1 SRS BEGA +P Aali 
Hof RE Lj Af > A+ Hf ONj2 RAF LDL jti dP ap ain HDHBZD 


13 


Î ZERF Î !qeTUf epU zheGr A "°"! feRf 1A toEOAD! GF oBEdZ 
Tlf Fp YIpL BEZ aed! ajeRf ONjEpREKLTÎ ZZ ater Gil 2 ÜÛz 
58 1 IY 1ez HUF" :ydpLHHOE 1 EE HAF 
yu Pi!djeDY Hf apf LTETL AP yi KIETYUP || ! O fA 
HA bezî aa DBI Rf ¥ Ff LE! otb@PG. LOS! REA! pi aE 
ofp! ER 1RPEDY PKLDYAGEA . yf i IHR DOESYfEEYEOLD o 
L PET aÃpU' zhã aA .+ SEBIH 5! EXE GP NEfZeTaFEY lik OF LEF 
ajeRf 3R di ZE aokkÃ Ö5DêarDU šPKÎ !gBBOL öyur Af f 
.U PIF aniyA LY + OZAL Lj SFR O5ã ap! HET TSG 
LDL ag LIEU PIgtofeRf ar FRET ap A 
Hf If anf aT Ap ã fogKfEoA °. 2 KeUf HOS! def LEAF 


L¥! .ypf Î HAO DERMEUKG LPTZ Bmêfd NEAT oSLpÖzhê 


. Lh BF ap DHBEDOAE ef 
.2004 ÛzZf@f HUF UKEIIPTEA yeADK GAGQAFHHET . KP. ASF ABI“ 
. OG ap YZ an fi f 
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!oeRf yRGA ER GEN MNEEHZBOKÛ HZ aT Af +o fea 

Fd AOLETZ Î !oDêfaF arD/T öfp BBIZA Uma yad ZZ okCRf 

U ZPD. HAFO5! BZ BA LIFE H¥HaAF+ o DEUS LÊTZA 

{ 20 +iaF aff dLDEAERS ydickyd2ronyadaK UY JAF aE ETL Ap 
°. BEK OR ¥ Rf adPf OSEREo i ZA af +dU|R fT ZZ 

bur az df aTllf Ap yf OB! REA Y Hf +L PYjGDoA 

ZA. Af INICIO LEF OBIT ZA+ZiALjrenuLî NjOeK UR f 
YY! rezî DE 5Y Ff A U FYI] RÎ !g fKORf ¥ O LH 

Y f A i !gLR A P !afeRf + pIEGA izz yPEf 3R ab PY 

Daf OB! oeRf HOLL PHjLDY nz Û5. ya R db PA Dê 

HEED Û ZY OKktosl OFALNZ !adY Ff +feKKIG free! 
+ofeRf 5 Ao f ap 2 DL y|öÖÛ kap Ö3 ap! rex#Ã 2 !D. j 


šÃ f LIEJGÛ fp!PL L2 ÛcAZÎ !gLDEIBf NHK DE diniÛf aT Û 


. YY Ap REH Uf f '* 
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+AIATIH ap LAZEAf +P f a U HAzZAGOÛA KAR yîb Jip 
HIRAESAAZ { PAF 2Apf || GDI aEDY¥ Ff adPf] !gt DIBA 
|| A YY jI! yA JefE | ZA jeREIf ¥ F4 ae lk ORF ã fof aft WA 
af YAY DEKEFEFERAYEAYG Q f YRS OBIT PAF apf 


Î olin KEIR y| HiMAK ORA! geifA ¥ EBT Pa eÃpf || GA “eci 


mn VT 


IP ab || GH % Fol apÃ Öıadf af rezf Df 5 OL] Ze RA! Ef 
yadda, NJeNRKORF x Aj !Giez! aaff pem A P KOR Lj dZ 
16 1 dij KEIYZ 


YR a6 öÛ Û Rf aff U feûf RpaTUf Ap U za TeFREZNYA 


«jag ap Iz FE an fi f yûDFÖğjÛP KJK“ 
. Ch PJ Ç 2 22Î“ 

YJ ap U Zîn f 

1ji cia Hao aA 1“ 
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BEI GLE Rf U fii f UES anya XIE LHI RHjL A .+agefd 

Y fi Ö5adik Û yil Kajtif LDN! ajeRf LE YÜÛpiS jfi ffoaK feeldk 

YIIFeZIEY f +A1AOTIGL TERED eR I HS GF LAPENSeEIY 
LAEdOR I !oqaBf abl .tosl +KEKALHEHAAXEOfA +! SI Fe +afekt RZ 
fpLj ZT o52 !adb5U !adFt PAG NAYEEKDEIAEY FOLDS OKJZ 

LZ y|5Û Gy Ã5 GAZ Üzf eû LHFFKAEÖ5eTZ A HB] !qleTz 

165 {os DKfo Up lETZ 

aPfADÖŞ.+znT dkazeRf yz @!f aptrenkL}KDX]] !RÎ ZAAizZAÃ 

Î !g1û aA ep LEG SSE T | LEZA Kae KG Rf 

qîpY RB. ¥ JF LIAL NÎ ZR LGA | GILFSDEFA Ü ez 

LEFF az eagjA ü dini K gine eé Orezî Df O5! + jel 
+ BHjAtd G f ¥ HG Uae Y FY Ld 2PDTAYLF t oli! dif KGIYZ 


.\ffodaK Av AAYyAEKORf 1f Y Rf AODez!f DAG piz Gj ORf 


. > Pf ap U f U @ fi f 
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LJ ¥ azlf ¥ Ff +afEKLTE RIF Jp yi Gu ADÖRf Gf |f LK 
r fe Öz Y f LRSCGELES.+ KOR AAD r+ l3HjA +E PEG HS 
alî KA 2 üRPf ¥ AER LIAL MNYTSEEA beat Lj ZZ 
. GÊ K6 [NSE NPA! aŞeRf T1 Z2 !adU’ ferzfA DEfQ}A 2 !ad Lj 
JEN RerDiezf f U2 lad Cpe freUgéRerd LPBf aTIgÛ Û !R 
. GOL At aeR +A aJ IF yS! oho 
Ap OS! FEILER! KEF 1nd} afeDIFEf AD Ff adPf OA 
.aPÛF OBjAEp jP aT Jp Ö5afal!f Yo ! OT PTT Bf ¥ ASEFHA Tuî 
Np! MÎ ÖZ ¥ Ff lary +afeRf afapÖ5exkCRf ydelf LEDGE 
Dez DAGY Gf + ZY || GÛ !RÎ ZAKiızZAÃ .NpFŠT Hf fîn aT IZA 
1 DKGezIf  !gt i IB4f L2 ABZ EK GE yi DEKLDOzdU LI 
dF UT aAp U zNZA . ezî acî KEE LJ NFA Adz fr] if 
DIZ GAG ÛA dj dınjK GDEARSLGRE Y azlf ¥ FEK A P adilî 
FEAEgYGEDSR Kek ASU JAF ap GACGREA GT U2IA aFk GE 
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+e pHGheEE f A 
YF Gf UAt erd ¥ Ff LDIF Lii dP ap Ka5[ DD fA 
aff HNDEE LFA .OHBRRAG 2Atûf jek ORF +4 Hf Odi Y fF 
LFHzNFA . DEE Leelf Y FIO? PzRF I !q! nN G!BPAT LAG} dFeRE: 
GP +oferd! SAF Y Hf 1PDLLHABf Ku P ULHjOSeTî 26 fF Eff 
ÃANINSKT T PKEDPLHA. JG Y RAtOT f YF +aeKOSKT TPA 
. Daf 
.Y1 GEDE agp +14 d2TI Pp NIK! EREZ! (EE fA 
LJ LoRerAF LET FEZ fuk aT Ap LPBPrDER KI FILDE A 
Gijniöl| RL oReRf LHApKT Rf ã AR dieipeöL RA Da SdaRf KEF 
Î ZSGAJA.NpK šã R db KDE} ZeKEjA fIn!f Lfjoferdt acbf 
HS! Ö5ajf NFP KI Rf add NjfodDEAK GEKÎ ZA DEAE Y ff 


Rf DEQE RF fifo elf ¥ OSA fof ap GBpLHRREG.1aqeff T ZZ 
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+a ZAP || A “OGZOG +afemngdzgie oeeff ¥ OSLF UBjfek 
GerBZTL Jp !oDPfA Od fA . GIRp Ign! 1ajeDZD ZA DEA adPf 
HRC URHZOREREDEIAE Ya FpÜ FER f KÛG O üflY GF +ofek 
1. Np CFT ac n BOKHSFpADIÜZD 
agp + FU REFE LDAN [If KGERf OBLLDINLAE BE Lj 
Kağek U ABE jA 2 IRSA LANL Fu SBDEK AEKL TEES. DEQ 
1 A.KGA 2 AG lEPT A LF Yoh aOEDA 3 erf FON) 
+ dip + 1F IFPR jA iza OS! AGHERU DEAF LHETIL 2p yk || !RÎ !o 
a .aniF Lj IFEoNEFÛA AÛ € DEAF DEA ÛY lacejA 
Î ZeRe C5lefpt RET CZ aTlUf aApNjKLDY 2zf dFLHIZ d URNA 


APR 1 ÖBZ GU ANA Y1 GE DEAF 


.ã fol ap UT LÊNE f '“ 
Î !glado¥ jE pA Û ABA jA +}TG2  aÃtgf +ateKÎ !gledeûfpgî 3p" 
. RA EAR û BED afAceitûf +ajek 
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rONBIFHHDENGIYNJURIE FF Q !iu 

Rf ET!A DêfdF KüNINZağeRf KEfep GEEK CRF KA Ad LIZ 
Lip jand! aie EEBETELFÛ NHiBEL SYA . GER SLD në 
:ljaÃgÃ DEQÎ !qš Rf 


No discussion of the principles and procedures of translation can 
afford to treat translating as something apart from the translator 


himself. 


Derd a6 ‘1 dfeDIZZZoLj NE CSA AT SEE TPA 
! 2D Ç laî Zerd LHSLDEARAE+ GÛ K EDK Lp °°. Ne kk 
KEERA! AH! 1E HAT ldyÜb ¥ ZR öt DhEIJDESORS 
r DMeREET!S LK". 'BROSCORS ezGdjAt Lj BS" ffok ORf + BEF 
yade JA üağeRf Yiu AB| ca DEAE ez jePCCEA ZAF ALi 
. Gj GDEOCRS 2F! 2é f OSNPEIA AE yok NET Hf Uf 
NgezdZ jI 2N DDEIDESOR +2 HDEAE LEA DEEj a 


.Nida, Towards a Science of Translating, P. 145 1% 
.Ibid., pp.145-155 1% 


.Tbid., p. 150 ® 
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OP BPA Dêr GjjseSORf COPÛF ¥ BI TEA EJDER +zEb 

GG DESORS taFZHEEOE LD T UA". GJ DEORÎ +z Ö5COPD 

tznfedOA! afeRf OSEEFP LIYA! Gi FA .1 jj AET yADINjDEfA 

N f [EZ Y fonteiF COPD HESDEIAF Lp FRU Ljoterd Kek 

Y fek !G}GDESORÎ 1 2FOS2 zu fi BAA. GIDER 1 22 FEA 

yIKÛ NjgO5IDÃ ÖZ f Uj DBICEOLHENFdÎ OPÛ LFA Ürêz A432 

+z! LI Hf DIG LD aKÖRf Lu SBD cefa NHDGHN . lep 
Lj. GEPA EU RA EJDER ! zDENETESÎ ZA FSLDY në! šiujD 
!EFAO5Qr GE |LLADGKI Sez! T !g!§ laf LIK GRERf Ded¥TP 1 dF 
"^" Bij DESOR + dinif + 2BEDfezok DEQ 

LDY nye DESR +zBEB Bz} ZDPOFLNöLPÖHSÛA 


Î HZANSLDYnNSi DiNBeT Hf E Uf Yu ABUGÛ T ZEEE HS 


.Nida, Towards a Science of Translating, p 150 


.2004 OG LjPTK1 5 UhgBPF zQ OSL Êv BDI efa yd DEA # BEZ” 
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LTP $ DH HHL Z7. HZ 5E U (EDIN CK! df +P LjEnep 
AKÃoN521 Sz f tada! +z + eR 1 afd D5! eff BEUEIJZ 

DÊ FoAN2 SUE KGAA E RJA LAG G pA j 
yd HUOZRY LDMECEOR + daf K HBERElGe A KÛGaغ‎ 2 EIXDYHDZ 

DÊRLDAÎR öftÊ KUBIRDEES. GE SRI !T T PAE A U 

G prj Hf DEFOE NDALD_ HÛ + AA! 6f LIZA RFE AC Lj 

DEKÛR ta SEDEE Gk GIDER +ALL iE RF 

. Gj 

yd XH Ö5fPA GHIA + afeRf O5! df 1 FY + SBI ZA DF LK 
Dêrdz! zd zd Deda B LHSGZEAPNESST Hf 2 u 1f Te OFef 


DPIQEY ZR SEES. yu ENHHEKLHKUPEG!eNEA+ RG o leNpt GiJZ 


0 dŠ Û1546- 1509) Etienne Dolet NG LOU g4 DPQ yr AÃ 7” 
yIdDNINRK 7f O52zTSL A AKERpOTAY Y Gf (6G&T lid DEAE DDLDID :1 SMF YT o 
DBO EGID O MEDE E ZA NSLDY) YU Af LIFAOir AK! ROR 
KGL NESLDÜN) OHS LAY PAF Y IAL ¥ HBA ZAZERS Y IiFSLDIU YENO 
.Haf ¥ FfeDEK! zUORET A 
25 KehizA df +zdA!f O5! afeRf Fl afd2dl Fz T alljeAtgf yd DAZ” a 
.5 
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fTNYAEDT Hf E Uf tERNRIZ LKU Sez! 1F OSeaf DEDIZ 
UBIDPOORS + FEF ZADADEAE LHSLDY në] !R 13Ku Ad 
7 Np aÖL SELF LJ 
+ ofŞLBEYE Bb j2fpã arfDfpfem BHPrufam LEL} DEO !RA 
aA LSZH Y FR fA GEASS SERA ajo! je! KE 5 G ! DJ 
+dezf I !oEjHEKLIEEE oni KÛR KENDA GK KOR zG Ûf 
`. eku Af fri 


GIDER +2 HOZGjDEAE LAK OBL CTL || 


laA!f +MDY Roni jE SDEQF lafpî AKEKLAFNIA ÜFJgDESORÎ 1 z3 


Dê! J Dseke!î || BEE BEF adj leke A DAF t 1j ee DëÎ ZZ 


.2004 OGF LJjPTK22 O5KAednh? u !f re QFE! ydDEA# BEIZ" 

‘LfepyA5 
"The qualification of a translator worth reading must be a mastery of the language he translates 
out of, and that he translates into; but if a deficience be to be allowed in either, it is in the original, since if 
he be but master enough of the tongue of his author as to be master of his sense, it is possible for him to 
express that sense with eloquence in his own, if he have a thorough command of that. But without the 


latter he can never arrive at the useful and the delightful, without which reading is a penance and fatigue." 
.Dryden, p.30 
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7. Gj 
YF DEHÎ BD af5etûf yid KÛNE ! olf oO 
UBpgDEAE! 2Y Sted fT AeA + OMPEDLEOFUEE RE FEED 
f If Yekî Z4 Dã Y eK ÖS! ŞE DEQ û2 š DA!ZYA K!ajeRG 
. "1 deff CSHDLDYIPEIGDEKORS 12DPF || BLD, në] !R . ORF 
fod 2A afad|| !R . yf JAGSŠBKT ã BE alg i ZAegjÃ 
Bayî !g! na KG Sa AT ÖNJÎ AY fF Derd LPOG 
afiDIhjaGEKT d GEA SÛRÎ af LDINIyOT Û ¥ If Lj Një aff A 
1° gf! IF +ajeRf azî Ö5 Bf NEOGSLIRS DL FeFA °" ıê 
yu PGES UB UK] F Gk Dêra GHbÛRS prj yt R2A 
Wafeff > 4 PSNGALHSLD .. DEAE OSUER ST Rf LOG! & ONZHDGFNA 1” 


GXSLHSÎ fo UBoYA lA +A 1F! BES. Gj ZI HSL DOZA U BzQF > d4 5NZA pA O5 
f ÛUUK. A UKAetniLFeGID f OB 5 ok U ZAOFUDOG!Y aonb hed LG EA 


.2004 AÛ LAG 22 Kei ğêd + af ZzdAf i HAD af5eÃAtGf yd DAZ” 
6-5 f€ GHA - apn +#T dftteTf کک‎ pri” 


... GON !RÎ ZÃ' :+AA 2{AÃAÛĞI1 {f '€ IDA! GFE K+ de t Ã¢ a's 
.1999 /5 fff YA !DAZ:Ö5Û3 f ÜpEFendD ر‎ A DPF LE yA!f 
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aP BNP DEAE fn yr A. || GijedsA Gilt dek ÖBIYEPÜÛ f! 
COPÛ I ZEST YIZyBEA HEK Kig\fi pÖ5'"swallow" +5 .NfeSfofA 
aegif HéGJEFEA **". Gp aeRf OSA GZ LÛSDEIA GjffeSCRf 
GEF ODENSE OSD NES Hf frijf fA Ad OBJ E Wf tatek 
:NJpOSfREEY O 5Û ¢ f NOS. || RACER fHNjAZ 2 A6 


For the most part the translator's lot has been one of little thanks, poor 
pay, and plenty of abuse. 


dj} Dera] !g! apf ebî LHDIg JHpOHBZDOAE axaf ath pA 
YK! Ap lel HA. YIL} RA Rnd} Fuat NÈ’ AGljeÃp LTENfal j 
Cjy lêNPOzKA 2 !adFyd EFO JyAf CSDEAA .1 Ek! FAKE DED Z 
Defa! 2F Ö5yu Af Lf LNA BI! 2DI aA + GHhhetdf 
183 Ge 
GÎGK!Ç! ae 1da LE Lur SBD afefaydz olf ã andOA 
.2002 BÉ KNOBS! Fan tzd4!f WfeP A TeAEGf Kfeu GdLHK GoidZ" 


.Nida, Towards a Science of Translating, p. 145 % 


1Z P Hoe 2H ** 
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HOG ou Rf LHFNiS.+ ddA! f +! ZAZA oD dz ÞA! oš' 
.Derat Lf NYT +aBippitefP jb || GA Uae yalî yi LÛ 
LAXen LE OBE AZ taadFHKEAJfn tll Kfefepi Z4 KIgtdeRE 
LjI2IG * "ae CFE 2 $ DE2 azöÛ KjOP Î ZIRAAT ld 
FET!EDO, BED afASeAtûf GET 5U afeRf O5! 214 Gj aferî CEED 
EJDER ! zDEMRéY f yan LHEHKSCRZ Derdš f ac RED 
EO! ohfeBIfpE! BFT Ze#SGAZ || HA 
KEL u dv DEKOU ODA Y fEf yitiZAByT SGA 
Qir ÃKÎ TÎ !g!nGh2ÃzT!f LFA YY rŞIGERÛ Lp 2 Adz jn eejek yat 
YAT oD! KGfFUPEPÛF NEF +aeK ONE FeRf Î !oK Or f GIHA ü 
L$ «+ã IA4f Î !oANjBjHERA Gi Ff = SOR +z taf E A WÛ ZZ 
«Np HENE HO@TDPSFASUKÜGIf yf ÖO5NDŠ aPöÙÜ 2 aod Dd 


RRO Uu OUD jP" 
E O OLE 
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ÖF Yr aght LA DEQ LJNONEE Lp Ifo ¥ OK! SAF tafe LF! 

oL ju 5Î NFPA j yma yz 
+oferd Ku arzî U jur SEDE Hf +aieff YALLF yf f ZA 

G2éPfAE Uj ye PEOSGEHEbKGID '2 a ate" E Î HZ 

AK ORF +afeRf 1 ld Af +afeRf af HLHZEÎ 4 KAafRZA.DerdENE R Ö 
dy ydXBGDEIAFE! 2F KEOOZYT o NIK \GzGDL PAT ladFOBf f I ZZ 
Lu dD ofefaã aK|| !Ryok 7" Ãg! aA Ãg! yêaKLjIJ !RNEZ I4 
LJ f US. || RAD OER LAA Nj LHDEAELSLDHU"' ND 

ORA f U Lhyalf SEER 5 joR = FU FN AHAA Y nd Oo 
yoêKÛ ã aPDyu fick TGF YIL ydikyu fiat Lj OA.D@aFE A 
NEG ¥ (AA " HEDY Ap AmjoeR tazl $ \gOZR SUETGOE YI 1j 
UBG? NEK! ca DS'yEARF GEO, BED afASeAtdf Niga 5GONj 


. AQAA zd ju SDA aera 


.Tbid. ®" 
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+ajeRf LBYAf ã aoUf' dii 2 SRF fESL IDEA LHEOHZ ù 1 D LHF 


n1 qj AFK HAO AF ye Krig O5GE UE K IGG! BEÎ ZA Kf 


Î FAFUGHINIRIERDZ üen 
Ö5ySGjr 2ND HS NJHEPAT GER SOR KfGenif ڈ5‎ RF 
Kak jtgU’ fegif i Iq DMEIAES.1 Lrg! SF Dirk ORF SEE RE 
KÛGiî Ö5eXSLJ +ã +pEU fefgf LPP + dinjÛF HBF fo djeK NZ 
ab ApÜNoDe REE" OMigh berd U' RGB. Uj D 
ak .DEFE Lj 2š 6 Ou jA PEDE FNjLBYAAANW Ûgj| !kÎ !ç 
afer Û Lp! rp cLJNKLDIN] O BD afÃ5aÃtûf 201 5U fei 
YT HII SPF LBD fof LNSGHGEA "1a +a !gYnaf ] !g 
U f.1 Iirgl! SF Û ZA FY fx j2 Rj Igri atk +P LI fegif 
€ ooo icÃelniIiF pl EU afiseltf roiek. FUR. FRAO 


eA +g U BAD afseggf * 
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LjlZÛF afet Û +nKLF 'Nakba"+ e Bf f AC Uf OSGIPPR fA + Hf' 1Z 
1 | pF + 2E AP OSÜntitada" YABBEA Û FING ZY az 
I GE SRF KjGenf LA aPIKfGengî ZARTuUFES KO 
+ajeRf A2 lap! NIEORf KjGanf LE azo!f +ofeRfA dî LUA 
Î !oyIL FAT apjY FKLAHS.ã aPIKGÎ T !ot girift SF +2! LZ 
1 TLÊp!!ApQF! dez!f eeRf LILY CFG A! ro!f + afeRf 5 RO LF +ezlf 
Rb!f LUA Hû lg8f AD ap LF + azo +E Rf JHNIYT DL FREAT 
Î ZÛDÛ LPG dini ¥ gfe HNjuFE Î !gKFDORF ONjt ajeRf KIF fro 
GPA Y FfeRf HIDFOISGAN Sinir KGFZFHA ã aPÙf KEF 
1 Rol 


Ügwp dy O5 ffeKÛ' AO ake your time" Û çÃ @" :yYHEAFPOS 


yÛP I ap x Gofef 1a pF +2! Hf + YGEONpKT Hf fi i !gagD™ 
.2004 OGF LjPTKS aif Gen OSNRAHSNHIXYH 

!afeRf yu dezî 11K BE CR adERf F1 fefA Yiu AFfNLEt ongenoljdi'™ 
.ãaPHnj) LjEdezA+ nj) LHEG FHA + PIF Lz në SF CEP EEA 
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d'un cêté...et ""..ã PB nj LÈ... +nj) LRN] ADÜDo not hesitate to ask for help" 
. (GZ + KABRA Ûh promising future" ÛŞZA yf dZÃDÜle 1'autre 
KI LA .KGFI Ljny aA SEBE Liza} !gi fy fH! ERE 

ETP T HZAKiZ Uff EEG! tzu GA 5 Of Eo HOR + eff 
ap GfK Rf ¥ ZG df LDU g. NEXÊ NÎ YY AFT ZBBTEGIGLtiS 

U FPIfA+AFERF (pn Lh SERS + REET: A (fod FEfAQj GIA + rj Fd 2TL 

YI Lit tağeRf ¥ IG  !gã 2P lgjl#t a4 !gDêfaF ao J| HA anf 
jj AQ| RADY Ef jiri] = afd GES! FHIGY Ljj tageRf CFG KADY zdz 


RAD FF 


rOUEIEÎ z2 NFFFN Fj 

+a POU > Aff i Ion FAcipF taeDt UF pf Lj 
LDDOSYT GE YII adPf OBIE XET lad Or R KGYFEAJA 
COX df pp ad Nz Aqflf 2p OfBzwoZE af¢ûf f P! fA.ãaPD 
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2 HEZRSNDGEU ld yüb Ljhz E 1F O AAT EHyGR ÛA 

l@AdANjz Aff LF ZAAÛZ .\gojAf + DFOEKLHKLDLFBORF K ferd 
yodZ Aff yok .doA HY + 2A0 DORR 1F yah yî SNPEB ZIZ 

" BRERA Gin KOO dft fof f YGdOS! eH ZCAdF 

DêSÖF z Aff Î ZFEöÛ DÊL Lu SED erd yA 

COPÛ 1 FA NjJHRAT lad Cir R +24 fU > Aoff i !qmabeii 
Ymaf LPpIDiIAJEDIR eGyÛP LE. gn KEOX d2 RAA! FEZ 

Î FL pHMDEOE LF GA T DTKÛGIÎ yi Ö5 eeu z Ãoff] lo 
Di š ED! PFE GOK fp ORF OG 2 A} ZXÛDÛ fenk.NIHM2EE DB 


. apf KERR OSAP! SEYA Njj ÖZ f DPA 


.1 j aia HBO aif 
qz Ju DF} dje" 
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> f YT 3 
+1 üP 


KejEAG.+T Af KEfeGA! RDI KEEPS LinboReRf KEFEPYT & 
EGE aff Û Z42 iefA ÛaîeRf YA? 14 BEA ZX 1 + RU 
LjhYjeT JA Û jRjAÃ ¥ PZ Lind BEYA ÜaeRf + ag ULF = 45 
.|l!RÎ !okf LÎ f eaf yY@Aeefi ff U Y@K 

f A Lj YADO! og tao yFEAyAESUST Af Kef A 
LNT 3f FN Gj yur PKOÖRf KÛÃoRf 2 T AA Git AOA GAA! feta 
ZE andî FNILKRA. 5 URAL Ljningî yt Keje SAL 
Lhd af yr A+ HK eA ykeKUoteRf +n Ö5YeT!î fz NJ 
Y PUA KARÎ 2 XY OK! AI BENY-PerAF fn Û JURA + FUL 
C5DEIQEYPEA .ã PH z! Ö5ã PH FÎ !qd¥z! OS SALFQZ dy | LjyoYAÃ 
yok USifEA GHoDEKCRÎ 123A GJ DES ORT + 2F AL EDA AS Y1 GH 
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LpPAt ZT en BIJ DPIOORT 12Z FOZ d} [KE DNIE! yFUKÎ ZZNA 
NK OA. GHoDESOR +K Gr faeKÛ lpi kK GA aA 
Î ZKHSIJORGIGEE Kfe? NFASABÛ aLL ENBIPOCRf Kfefe] f NK 
. Dea Uf GRR SLDYNSWETAK OKIE HAMgAANjGZ 
UfaRf aBipgÃoLjfn lez AA UOP LFFKLD f HFaf KZA fA 

ake ORF + afeRf 1+ RULL-PIXEK df =1 UF LJERYyÜP LIS SURA! PUL Lo 
+ deff + FUL} SMI! elf Kerd . Nrjjlšt ack Nfefep IEE CSBP GJZZ 
Î !oyT ADBIPIOOR Kfefe| A DE GHISÜRî KjGenÛf air AK OBE 
LZ ff LFA. NPFOSORAYF E Uf NED Hf f NPGOB! #öDEQZ Lj 

LDL HA! RID ADE yf fe fal! ajeff +B Z2! af HNjÖ5e Rî 
€ pF ÖRf KÛÃoRf yHKOBEEEö+ UL 21 UF LAUER 1 az 
LAFAY fNjaAG ok fed PZ HJ pit afeRf KEjep KI LJ5. GhIRKALD 

YIG I |o] !kÎ !q gk! dik Meo Ezo +taeKKIG GA U] RAG ajeff 


URE feo akorA+ deff ã KR dye +zNBEKF 5 of 5! deff KGfep LISD 
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ZeT!f LHHHA EREZ DEAE Gjr fû LDLFBORS + ESF NNE KA 
. CHKHOXKODS ZARA + eR + Lgjlš !qlebljî akzk Ö5EEfj ÛÃ 
+ lgjlteljokk ORF LIFÛAE T PRf nep OHAANjYR 1 ed2 PA 


: GA NDP 


...most professional translators know their métier to be: a skill demanding 
utmost proficiency, specialized knowledge and the sensitivity of an artist, which 
- like other activities of its kind — should be left to the expert. 


BJA ¥ ujAÃ š Ao!f > RKGEKEOAYS OSZ REKUL PIE LASREF + ljjlldeRE 
Gi 4_-pazabinteRî 1š yu PKLDY nöi] !HA.GBzA!+ E A1 ¢ f 
Î !qG{ adAjKLD DiIGEdAYUG ã PH Ljjlz T1 aR yr PK ORf 
.+OERÎ Fl adi JEP LjEDHUE+ af anëÙA . GELÎ PAF 

a@iÜ !ajeRf KEJE aed DLTAN U*OASRHOGA 


+dZeRf O5! od YGHO. 5 SOYA! PUL Lj aA ODF GH 


. AQUA + doz + deff Kf Be OESLTEND +aeRf x ak 


Mary Snell-Hornby. Translation Studies: An integrated approach. John Benjamins ™ 
.Publishing company, Amsterdam, Philadelphia, 1988/1995, p. 5 


.Venuti, Rethinking Translation,1992, p. 1 
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LiNY FIR LHF UofeRf O55 HURA! FUL LiNY IR T ZAKizZA 
+d ONjJA 2AN AZERG. 5 SURF ODYAAIY JHNjLEAAK OPI ydaA + RUH 
it is primarily a cross -cultural " KPI Lh] L} o UPB GTA UF DON Fy! 
diji Y êjanjÃ KREDI YIL FendlzöÛ ãaPü !gtz! Ll Lj yl %Ûranster 
NZ AOREU ez!f lafedk OF NF O5! BfaZEoAF € Uj !oebllj ¥ OS 
.2 
BpERZ zh OEE EKS š BDZ SFA! EUS Lyd LDIGOLHA 
1 DFI HPIBPXK! deff + PUL JEHOS UK ORF KefAv Ado". NSR z2 
O5NPLUL} dKO5t op NOT Rf T olf ffok+ GPF IA . Daf AH oDZ 
GAEL UE f + PUL 1 iv LEAR 1 RULPIGET YAHOLF .+ajeRf 
1 anAÃdG +adteRf KGfep O5K GAR fA . +E f +2 o LDF MAIB: 
.GREA+ û gij + zd Û BHD ã PLZZ jh Gihya 


. Mary Snell-Hornby, Translation Studies: An integrated approach., p.46 "“ 


.Ibid., p.5 
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JOB! CF Lp DEPYAT abl U jimi Ljhyatf FASLIYZAA 
akaf LFA . GFE jefA! deff 1 aGZPEk! Bf RUL PECK] RAO olgf 
KpL HIDE a2oR + A 1IKB!Ç af HNIGZK ate ORf inf Kani 
.NpyST Hf COEF 5 ¢ DIRidF yO adPf OSNJAA! pF 

!dezf 1 ddldF > û &Oezf Df aR df HAZNTdEKfeKRFf Lk 

Î ZAPF! afeRf OSY ADIN Ü! opt dFeREDNAZK A FrfEK ORF 1 de DZ 
° NU zf fifofA+aeRf pt DEDA + FS + GP + RYT 
+aeRf UROGLDL CAH deDZezf add NO KT Hf Af Î !or ¥ f 
EET ak K ofA GUA ! pf KEF Girek ORI + jif KOC LH 

.¥ TDF + olf 1o 5 Gf OSE 

Î |IROLPETIGHA yy Ljj Û SURA! PUL Lningî KA £ dAHEPA 


LJ§ of yHbfnj JA .KjeG ofA ¥ AT!f LINSEPY EBDE GTECoOd Hef 


.2004 OGF LjTK3 UKAÃethti dez!f 1 deff 1 dil{Z je Û SveNpfeAEGf yaš DIZ 
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YAT!f ¥ aqkOS! dlp dZANjGENbZ HEX LjfA NJ DOr AA EES fH AL 


. Gj IA 
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GLOSSARY 


KGOX df 


Adaptation 1 aê 


The translation method creating an 
equivalence of the same value applicable 
to a different situation than that of the 
source language 


Borrowing U fof 


A word or expression borrowed directly 
from another language, in its form and 
meaning 


Calque di j 


A borrowing of a foreign syntagm whose 
elements have undergone literal 
translation 


Connector Uralf 


A word or group of words which mark 
the articulation of an utterance 


Connotation Ö3 f lal 


The implication of a word, apart from its 
primary meaning 


Denotation 1 Hf 1 1f 


An explicit meaning of a word as 
opposed to what it connotes or implies 


Equivalence ع‎ HEQE 


A Translation procedure, the result of 
which replicates the same situation as in 
the original, whilst using completely 
different wording 


Covert equivalence adz dF EREQ 


Dynamic equivalence Of EREQ 
Formal equivalence OBI EREQ 


159 


QT f EOF 

OD dC f 

¥ ZR 

+P f + PUI 
1 Bf tteolf 


(Od 


Gift FPP! deff 
OFZ lf 


+e oA 


1 dro!f + deff 


ا آ 
ÖFfegF i lad}‏ 


Of laf 


Overt equivalence 
Pragmatic equivalence 


Foreignization 
Retaining the foreign aspect and structure 
of the original in the translation 


Hermeneutics 
The science of interpreting, especially the 
Scriptures 


Hermeneutic motion 
A four step procedure adopted by Steiner 
for the interpretation of a text 


Imitation 

Translation of the content taking the 
liberty to adapt the original to the 
requirements and expectations of the 
receiving culture 


Interlingual translation 
Translation within the same language 


Lexical element 

The words of a language independently 
of their place, form or meaning in a 
sentence structure 


Linguistic solipsism 

The claim that language is not capable of 
communicating our ideas and feelings to 
others 


Literal translation 
Translation following the structure and 
form of the original text 


Meaning 


Cognitive meaning 
The objective and factual meaning as 
opposed to other kinds of meaning such 
as emotive, evocative and dynamic 


Dynamic meaning 
Not concerned with the form but rather 
concerned with the essence of the 
intended message 
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ڑا آ ھ0 


GEF i laf 


i AYA laf 


ye! 5 


+oeRf ÖSeRYF 


leo!f + adzeRf 


ET f ta 


afi y ADI 


+ alt f ae 


K@r RdF 


Emotive meaning 
Exciting emotion or recalling the memory 
of emotion 


Evocative meaning 
Tending to evoke memories, images or 
associations 


Linguistic meaning 
Meaning acquired by a word due to its 
place in the structure of the sentence 


Situational meaning 
Meaning denoted by the surrounding 
conditions 


Over-translation 

The translation error which consists of 
seeing two units of translation where 
there is only one 


Paraphrase 
Restatement in different words entailing 
free rendering of the meaning 


Pure language 

The language realized by the totality of 
the intentions of all languages 
supplementing each other 


Register 

The stylistic property of a language 
according to the degree of culture of its 
speakers 


Semiotic translation 

Translation from one sign system into 
another, such as translating a novel into a 
film 


Servitude 

The situation of language production 
where the choice, form, and order of 
words are imposed by the nature of the 
language 


Signifier 
Material representation of the sign by 
sounds or letters 
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Skopos theory U ا2‎ + PUL j 


A theory based on the function of a 
translation 


Translatability † EDD 


The possibility of translating 


Transposition + 1E 


A translation method consisting of 
changing the grammatical form of a word 
or an utterance in the original 


Tone leh 


Stylistic variation that denotes the 
position of the speaker or author 


Unit of translation + dzeRf \foAÃA 


The smallest segment of the utterance in 
which the cohesion of signs is such that 
they must not be translated separately 
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Gez ADD 


+ezlf - 2 !D 
.1994 +25 U AAD . 2 ODAVRGG.LGDADGK HO 
„2000 KACEY JU ap U BD afb! fek U AF URE eff UA 
Û! LI COSLNP!S 1a3eRf yu A ORE Q df az|R nidyün OAT 
„2000 UKÃehii deztf LfoAf KEfep atedlOAEF LIF CO! df 
.1996 ÜleNFf UGA - TIDE +ET dptteTf Uae LB ZDIGE 
2000 leNFf UEAA - eID 1T dtHteTf DeaFFeaD___ 


1E 1T dFtteTHA LIE RAZK KEN Ao 1aog1@UJ 
.2003 LGA - eTpZ 


atedk! dfeDezIf 1d4 U d2E + 3FA OY af ap U Ge 
.2003 KÃehi deztf lGoAf KGfep 
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